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Decespugliatore/tagliaerba portatile alimentato a batteria
MANUALE DI ISTRUZIONI - ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere
attentamente il presente libretto.

MpeHocKm arymynaTopeH xpacTtopes/Tpumep

YNBbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHUE: npegu pa Te Ta np BHUMaTENIHO HacToALAaTa KHUKKA.

Akumulatorski trimer za travu
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Pfenosny akumulatorovy kfovinorez/sekacka

NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.
Beerbar, batteridrevet kratrydder/graesskaerer
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzes instrukti omhyggeligt ig for du tager denne maskine i brug.
Tragbarer Freischneider/Rasenmaher mit Batteriebetrieb
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: Vor Inbetriebnahme des Gerats die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
DopnTo OaVOKOTITIKO/XAOOKOTITIKO prtatapiag
OAHIMEZ XPHZMNZ

MPOZOXH: mptv XPNOIHOTIOMTETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.

Battery powered portable brush cutter/lawn trimmer
OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
Desbrozadora/cortadora de pasto portatil alimentada a bateria
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Kaasaskantav akutoitel vosaldikur/murutrimmer
KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta i antud j fit.

Kasin kannateltava akkukéayttéinen raivaussaha/ruohonleikkuri
KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kéyttéopas huolellisesti ennen koneen kayttoa

Débroussailleur/coupe-herbe portatif alimenté par batterie
MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

Prijenosni Cistac¢ Sikare/SiSac trave s baterijskim napajanjem
PRIRUCNIK ZA UPORABU

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.
Hordozhat6 akkumulatoros bozatirté/fiinyiré
HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.

Rankiné akumuliatoriné krumapjové/Zoliapjoveé

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: pries naudojant jrengini, atidZiai perskaityti §j naudotojo vadova.
Parnesams krumgriezis/plaujmasina ar akumulatora baroSanu
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai rupigi izlasiet doto instrukciju.

MNpeHoceH NoTKacTpyBau/TpeBOKOCa4Ka Co HanojyBatbe Ha 6aTepuja
YIMATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa YyNaTCTBO NMpeA Aa ja KOPUCTUTE MaluMHaTa.

Draagbare bosmaaier/trimmer met accutoevoer
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

Baerbar batteridrevet gresstrimmer/gressklipper
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.



Przenosna, akumulatorowa podkaszarka/podcinarka
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejszg instrukcje.
Rocadeira/aparador de relva portatil alimentado a bateria
MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masind de taiat arboret/masind de tuns iarba portabild alimentata cu baterie
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
MepeHOCHOI KyCTOPe3/ra30HOKOCHUIKA C 6aTapelHbIM MUTaHUEM
PYKOBOZACTBO MO 3KCNNYATALUUN

BHUMAHMUE: npepe 4em nonb3oBaTbcA 060pyA0BaHUEM, BHUMATE/IbHO NPOYTUTE 3TO

py ACTBO MO yatauuu.

Prenosny akumulatorovy krovinorez/kosacka
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.
Prenosna akumulatorska kosa/obrezovalnik trat
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.

m Akumulatorski trimer za travu
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.
Bérbar batteridriven rojsag/grasklippare
BRUKSANVISNING

VARNING: Ids igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Batarya beslemeli tasinabilir cali bicme/kenar kesme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney énce igeren ki

le okuyun.



ITALIANO - Istruzioni Originali .............

BBJ/ITAPCHMU - MpeBof, Ha OPUTMHATHUTE MHCTPYKLMM  ..oouriieiieiieeieeeiee sttt

BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ..

CESKY - Preklad pivodnino NAVOAU K POUZIVANT ......c.c.oveeeiveceeeereeeseeceseesesesseseeeesesessesessenesessenenenns

DANSK - Overseettelse af den originale brugsanviSning .........c.ccoceviiieiiiiencneseeeeee e

DEUTSCH - Originalbetriebsanleitung

EAAHNIKA - Metadpaon Tou TPwToTUTIou

TWV OSNYLUV XPNOTIG weveveenrenneeeeeneeneeeneeseesneeseesneesaeaneas

ENGLISH - Translation of the original inStruction ..............ccooiiiiiiiiiie e

ESPANOL - Traduccion del Manual OfGINal ..........c.coeevreerreeerereeeessesseseesesesessessesessessesessssseens

EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge

SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden k&annds

FRANGCAIS - Traduction de la notice originale .............ccccoviiiiiiiiiiiiin i

HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ...

MAGYAR - Eredeti hasznalati utasitas forditdsa ..........ccceeeeieiiiiiiie i

LIETUVISKAI - Originaliy inStruKCIjy VEIIMAS ........cevevervivereeesreeeseeeeeeessessessesssesessessssesesessenssssnseens

LATVIESU - Instrukciju tulkojums NO OfGINAIVAIOTAS .........cceveevrvreeeeeeeeseeseeeeeeeseeseeeenesessenesseneeens

MAKEJOHCHKMW -MpeBoa Ha OPUMMHATHUTE YMATCTBA ..voverureeerureiesieessesseessesseesesseeseseeeneseeenns

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing ...........cccceevveriiiiiieniiienicnieee

NORSK - Oversettelse av orginal brukSanviSniNg ...........cccccoevuiiiiiiiiiieciceee e

POLSKI - Ttumaczenie instrukcji oryginalne] ...........cccooeeiiiiiiiiie e

PORTUGUES - Tradugao do Manual OfgiNal .........c..cc.eeveeeurveeeereseeeessessessesesesessessssenssensensssssseens

ROMAN - Traducerea manualului fabHCANTUILT ............c.ovoveeeeereeeeeieeeeeeeee e

PYCCHWM - MepeBop, OPUrUHANBHBIX MHCTPYKLMM .......o.eveceeeeeereeeessseseesaesseesaesaeseseesassesessenanes

SLOVENSCINA - Prevod izvirih navodil

SLOVENSKY - Preklad pévodného ndvodu Na POUZILIE ........c.cecueereiiiieiiiieiienie e

SRPSKI - Prevod originalnih uputstva .....

SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i OFGIiNGAl ...........ccoeveeuevceeuereeeseeeeesesesessersssenesesseneenns

TURKGCE - Orijinal Talimatlarin Terciimesi
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[1] DATI TECNICI BC 500 Li 48
[2] |Tensione e frequenza di alimentazione MAX V/DC 48
[3] Tensione e frequenza di alimentazione NOMINAL V/DC 43,2
[4] |Velocita massima di rotazione dell’'utensile (testina posta filo) min™' 6000
[5] |Velocita massima di rotazione dell’'utensile (lama a 4 punte) min™ 6000
[6] |Larghezza ditaglio (testina porta filo) mm 380
[7]1 |Larghezza ditaglio (lama a 4 punte) mm 255
[8] |Attacco testina porta filo M10x1,25 sx F
[9] |Diametro filo testina (max) mm 2,0
[10] |Codice dispositivo di taglio g 118805046/0
[10] |Codice dispositivo di taglio u 1 12%%52‘;17/0’
[11] |Codice protezione é 323465012/0
[12] | Peso con gruppo batteria kg 6,1
[13] |Dimensioni
[14] |Lunghezza cm 185
[15] |Larghezza cm 40
[16] |Altezza cm 25
[17] |Tagliabordi
[18] [Livello di pressione sonora (in base alla 1ISO 3744:2010) dB(A) 82,1
[19] |Incertezza di misura dB(A) 3
[20] |Livello di potenza sonora misurato (in base alla ISO 3744:2010) dB(A) 94,4
[19] |Incertezza di misura dB(A) 1,89
[21] |Livello di potenza sonora garantito (in base alla 2000/14/EC) dB(A) 96
[22] |Decespugliatore
[18] [Livello di pressione sonora (in base alla 1ISO 3744:2010) dB(A) 75,7
[19] |Incertezza di misura dB(A) 3
[20] |Livello di potenza sonora misurato (in base alla ISO 3744:2010) dB(A) 88,3
[19] |Incertezza di misura dB(A) 1,95
[21] |Livello di potenza sonora garantito (in base alla 2000/14/EC) dB(A) 96
[23] | Vibrazioni trasmesse alla mano sullimpugnatura anteriore (in base 363
alla ISO 3744:2010) m/s? 15
[19] [Incertezza di misura ’
[24] | Vibrazioni trasmesse alla mano sullimpugnatura posteriore (in base 281
alla 1ISO 3744:2010) m/s? s
[19] |Incertezza di misura )
[25] |OPZIONI
[26] |Comando alta velocita del dispositivo di taglio V
[27] ACCESSORI A RICHIESTA
BT 520 Li 48
[28] | Gruppo batteria, mod. BT 540 Li 48
BT 550 Li 48
CG 500 Li 48
[29] |Carica batteria CGF 500 Li 48
CGD 500 Li 48
a) NOTA: il valore totale dichiarato delle vibrazioni é stato misurato attenendosi ad un metodo normalizzato di prova e

puo essere utilizzato per fare un paragone tra un utensile e I'altro. Il valore totale delle vibrazioni puo essere

utilizzato anche in una valutazione preliminare dell’esposizione.

b) AVWERTENZA: I'emissione di vibrazioni nell'uso effettivo dell’'utensile puo essere diversa dal valore

totale dichiarato a seconda dei modi in cui si utilizza I'utensile. Pertanto & necessario,
durante il lavoro, adottare le sequenti misure di sicurezza volte a proteggere
l'operatore: indossare guanti durante I'uso, limitare i tempi d'utilizzo della macchina
e accorciare i tempi in cui si tene premuta la leva comando acceleratore.




1] BG - TEXHUYECKHU JAHHU
2 m%?emeume W YecTOTa Ha 3axpaHBaHe

[3] HanpeeHue n yecToTa Ha 3axpaHBaHe
NOMINAL

[4] MakcumanHa poTaunMoHHa CKOpOCT Ha
MHCTPyMEHTa (rnaBa 3a Koppaa)

[5] MakcumanHa poTauMoHHa CKOpoCT Ha
MHCTpyMeHTa (pesel ¢ 4 Bbpxa)

6] LnpuHa Ha pasaxe (rnasa 3a Kopaa)

7] LupuHa Ha pasaHe (pese ¢ 4 Bbpxa)

8] Bpwb3Ka3arnasa3akKopaa

9] [uameTbp 3a rnaea 3a Kopga (max)

1 0/} Ha UHCTPYMeHTa 3a pA3aHe

11] Koa Ha sawuTata

12] Terno ¢ akymynatopa

13] Paamepu

14] JbnwunHa

15] Wnpuna

16| BucounHa

17] Kocayka

18] HuBO Ha 3BYKOBOTO HanAraHe (CbrnacHo
1SO 3744:2010)

19] HecurypHoCT Ha usamepBaHe

20| H1BO Ha n3mepeHaTa 3ByKOBa MOLLHOCT
FcnrnaCHo 1SO 3744:2010)

[21] MapaHTMpaHO HMBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT
cbrnacHo 2000/14/EC)

22] pumep

23] Bubpauuu, npeaageru Ha pbKaTa
Bngy npesHa ApbiKa (cvrnacHo ISO
3744:2010)

[24] Bubpauwu, npesazeHn Ha pbKata
BbpPXY 3aJHa ApbiKa (cbrnacHo ISO
3744:20158

25] Onuun

26] Komanpga 3a BUCOKa CKOPOCT Ha
MHCTpyMeHTa 3a pA3aHe

27] MNpUHaANEKHOCTH NO NOPBYKA

28] AkymynaTopeH 610K

29] 3apsfHO yCTPOMCTBO 3a aKymynaTopa

a) BABEJIEXKA: feknapupaHara oblia
CTOMHOCT Ha BUGpaLuK e U3mepeHa
NPUABPHANKN Ce KbM CTaHAAPTU3NPaH
MeTOz Ha M3NMUTBaHE U MOKE Aa Ce U3non3Bsa
3anpaBeHe Ha CPABHEHWE MEAY eANH

1 APYT UHCTPYMeHT. ObLaTa CTOMHOCT

Ha BUGpaLW MOKeE Aa ce U3ron3Bea 1 3a
npegsapuTesiHa OUeHKa Ha u3naraHeTo.

b) NPEAYNPEXAEHUE: napasareto Ha
BUOPALMN NPK PeasHOTO M3MO3BaHe Ha
MHCTPyMEeHTa MoMe Aa 6bae pasaniHa

oT obLlaTa ieKnapupaHa CTOMHOCT,B
3aBMCUMOCT OT HaYWHUTE Ha U3MNO/A3BaHe Ha
MHCTpyMeHTa. Mopazu ToBa e Heo6xoaNMo
no Bpeme Ha pa6oTa jja ce B3emart CNefiHuUTe
npeanasH MepKM LienALM npeanassaHeTo
Ha onepaTopa: HoceTe PbKaBHLW N Bpeme
Ha 13non3BaHEeTO, OrpaHnyeTe BpemeHaTa
Ha 13non3BaHe Ha MaluHaTa v Hamanete
BpEMeHarta, npe3 KOMTO Ce bPHW HaTUCHaT
N0CTa 3a ynpas/ieHWe Ha YCKOpUTena.

1] BS - TEHNICKI PODACI

2] Naponifrekvencija napajanja MAX

3] Naponifrekvencija napajanja NOMINAL

4] Maksimalna brzina okretanja alatke
ﬁlava S reznom niti) )

[5] Maksimalna brzina okretanja alatke
gqurako sjec¢ivo) "

6] Sirinareza E?Iava s reznom niti)

irina reza (frokrako sjecivo)

8] Priklju¢ak za glavu s reznom niti

9] Promjer niti glave (maks.)

10] Qifrarezne glave

11] Sifra stitnika

12] Tezina sa baterije

13] Dimenzije

14] Duzina

Sirina

Visina

Maksimalna; (TrimerL

Razina zvucnog pritiska (na osnovu

standarda ISO 3744:2010)

19] Mjerna nesigurnost

20] lzmjerena razina zvu¢ne snage (na
osnovu standarda ISO 3744:2010)

[21] Garantirana razina zvu¢ne snag)e (na

15
16
17
18

Qsnovu standarda 2000/14/E
22] Sisac za travu
23] Vibracije koje se prenose na ruku
na prednjem rukohvatu (na osnovu
standarda ISO 3744:2010)
[24] Vibracije koje se prenose na ruku
na zadnjem rukohvatu (na osnovu
standarda ISO 3744:2010)
OPCIJE

26| Komanda za veliku brzinu rezne glave
27] Dodatna oprema na zahtjev

28] Baterija

29] Punjac baterije

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena vrijednost
vibracija izmjerena je prema normalizovanoj
metodi ispitivanja i moze se koristiti za
vréenje poredenja izmedu dvije alatke.
Ukupna vrijednost vibracija moze se koristiti i
prilikom prethodne procjene izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija prilikom
stvarne upotrebe alatke moze se razlikovati
od ukupne prijavljene vrijednosti u zavisnosti
od nacina na koji se koristi alatka. Stoga

je neophodno, za vrijeme rada, primijeniti
slijedece sigurnosne mijere za zastitu radnika:
koristiti rukavice za vrijeme upotrebe, ograniciti
vrijleme upotrebe masine i skratiti vrijeme za
koje se drzi pritisnuta poluga komande gasa.

1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

2] Napajeci napéti a frekvence MAX

3] Napajeci napéti a frekvence NOMINAL

4] Maximalni rychlost ota¢eni nastroje
(strunova hlava)

[5] Maximalni rychlost ota¢eni nastroje
(trojzubec)

6] Zabér (strunova hlava)

7] Zabér (trojzubec)

8] Uchyt strunové hlavy

9] Pramér struny (max.)

10] Kod sekaciho zafizeni

11] Kéd ochranného krytu

12] Hmotnost véetné akumulatoru

13] Rozméry

14] Délka

15] Sitka

16] Vyska

17] Qrezavac okraju travniku

18] Uroven akustického tlaku (dle ISO
3744:2010)

[19] Nepfesnost méfeni

[20] Namérena hladina akustického vykonu
(dle 1ISO 3744:2010)

[21] Zaruéena Urover akustického vykonu
(dle 2000/14/EC)

[22] Rucné pienosny

[23] Vibrace prenasené na ruku na predni
rukojeti (dle 1ISO 3744:2010)

[24] Vibrace pfenasené na ruku na zadni
rukojeti (dle 1ISO 3744:2010)

[25] MOZNOSTI

[26] Ovladani vysoké rychlosti sekaciho
zarizeni

[27] PrisluSenstvi na pozadani

[28] Akumulator

[29] Nabijecka akumulatort

a) POZNAMKA: prohlasena celkova

hodnota vibraci byla naméfena s pouzitim
normalizované zkusebni metody a Ize ji
pouzit pro srovnani jednotlivych nastroju.
Celkova hodnota vibraci mize byt pouzita
takeé pfi pfipravném vyhodnocovani vystaveni
vibracim.

b) VAROVANI: emise vibraci pfi skute¢ném
pouziti ndstroje muize byt odlisna od
deklarované celkové hodnoty v zavislosti na
rezimech, ve kterych se dany nastroj pouziva.
Proto je tfeba béhem prace pfijmout nize
uvedena bezpe¢nostni opatreni, jejichZ cilem
je ochranit operatora: béhem bézného pouziti
méjte nasazené rukavice a omezte dobu
pouZziti stroje a zkratte doby, béhem kterych
Je zatlaena ovladaci paka plynu.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Forsyningsspaending og -frekvens MAX

[3 Forsynin?_sspaending og -frekvens
NOMINA

[4] Maksimalt omdrejningstal for redskabet
(tradhoved

[5] Maksimalt omdrejningstal for redskabet
(4-tands klinge)

[6] Skeerebredde (tradhoved)

[7] Skeerebredde (4-tands klinge)

[8] Montering af tradhoved
Diameter af trad i hovedet (maks.)

[10] Skeereanordningens varenr.

[11] Beskyttelsens varenummer

[12] Veegt med batteri

[13] Mal

[14] Leengde

[15] Bredde

[16] Hojde

[17] Plzeneklipper

[18] Lydtryksniveau (i henhold til ISO
3744:2010)

[19] Maleusikkerhed
[20] gﬂ7élt Iyd?gektniveau (i henhold til ISO

44:2010)
[21] Garanteret lydeffektniveau (i henhold til
2000/14/EC)

[22] Kratrydder

[23] Vibrationer overfort til handen pa forreste
handtag (i henhold til ISO 3744:2010)

[24] Vibrationer overfert til handen pa bagerste
handtag (i henhold il ISO 3744:2010?

[25] EKSTRAUDSTYR

[26] Betjeningsknap til hej hastighed for
skaereanordningen

[27] Ekstraudstyr

[28] Batteri

[29] Batterioplader

a) BEMARK: den samlede erkleerede
veerdi af vibrationer blev malt ifalge en
standardiseret metode til afprevning og kan
bruges til at foretage en sammenligning
mellem forskellige redskaber. Den samlede
veerdi af vibrationer kan ogsa bruges til en
indledende vurdering af eksponeringen.

b) ADVARSEL: den faktiske udsendelse

af vibrationer i forbindelse med brug af
redskabet kan afvige fra den samlede
attesterede veerdi afhzengigt af den konkrete
brug af redskabet. Derfor er det nedvendigt,
at man under arbejdet tager folgende
sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte
brugeren. Baer handsker under brug,
begreens den tid maskinen bruges og forkort
den tid hvor gashandtaget holdes aktiveret.




1] DE - TECHNISCHE DATEN
2 \'\cl(;riorgungsspannung und -frequenz

3] Versorgungsspannung und -frequenz
Gl NOMII\?ALg P o a

[4] Maximale Drehgeschwindigkeit des
Werkzeugs (Fadenkopf)

[5] Maximale Drehgeschwindig'\lzeitdes
Werkzeugs (4-schneidiges Messer)

Schnittbreite (Fadenkopf)

Schnittbreite (4-schneidiges Messer)

Anschluss Fadenkopf

Durchmesser Faden Fadenkopf (max.)

Code Messer

11] Nummer Schutzeinrichtung

12] Gewicht mit Akku

13] Abmessungen

14] Lange

15] Breite

16] Hohe

17] Rasentrimmer

18] Schalldruckpegel (geméaB ISO 3744:2010)

19] Messungenauigkeit

20] Gemessener Schallleistungspegel

emaB ISO 3744:2010)

[21] Garantierter Schallleistungspegel

eman 2000/14/EC)

[22 reischneider

23] Zulassige auf die Hand am vorderen
Handgriff (ibertragene Vibrationen

emal3 ISO 3744:2010)

[24] Zuléssige auf die Hand am hinteren
Handgriff (ibertragene Vibrationen
gemae 1SO 3744:2010)

25] OPTIONEN

26] Hochgeschwindigkeitsbefehl der
Schneidvorrichtung

27] Sonderzubehér

28] Akku

29] Batterieladegerat

— OB

a) HINWEIS: Der erklarte Gesamtwert der
ibrationen wurde durch eine standardisierte
Methode gemessen. Er kann verwendet
werden, um einen Vergleich zwischen
verschiedenen Werkzeugen anzustellen. Der

Gesamtwert der Vibrationen kann auch bei ei-

ner Vorabbewertung der Vibrationsbelastung
eingesetzt werden.

b) WARNUNG: Die Schwingungsemission bei
der effektiven Verwendung des Werkzeugs
kann sich je nach den Einsatzarten des
Werkzeugs vom erklarten Gesamtwert
unterscheiden. Deshalb ist es notwen-

dig, wahrend der Arbeit die folgenden
SicherheitsmaBnahmen zu ergreifen, um den
Bediener zu schitzen: Handschuhe wéhrend
der Verwendung anziehen, die Einsatzzeiten
der Maschine begrenzen und die Zeiten
verkirzen, in denen man den Gashebel
gedriickt halt.

1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
% Pan KaLouxvotnTa Tpoq)oégciqq MAX
Ao Kat ouxvotnta tpodoooata
NOlaINAL XVoTTaTRO® S

[4] Méyiotn Taxbtnta neploTpodng
m)yu)\siou KedaAn vpatog)

[5] MéEyiotn TaxuTnTa MEPLOTPOPNS
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22] OauVOKOTITIKO
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[25 I'IPOAIPElIKA

26] XelplaTrplo uPNANG TaXUTNTAG TOY
OUOTHHATOG KOTIAG

[27] Arroupeva apeAkopeva

[28] Tkpoum pmatapiag

[29] ®opTioTig pnatapiag

a) ZHMEIQZH: n guvoAikr) SnAwHEVN TN
TWV Kpaé(xogd:v £xel HeTpnOei pe Baon pia
TPOTUTN HEBOSO SOKIMNAG Kat un%osi va
XPnotdomonbei yia Tn cvykplon dlapopwv
epyaAeiwv. H GUVOALKT) TN TwV Kpadaouwv
UTiopei eTtiong va xpnoluomonBei yia pa
TIPOKATAPKTIKY) EKTIUNOT) TNG EKBETNG.

b) MPOEIAOMOIHZH:; n ekmtopm kpadaouwy
KATA TNV TIPAYHATIKY XP1ioT) TOU pyaieiov
Uropel va gival SladopeTIkn amd Tn
GUVOAIKY) SNAWUEVN Tiuy avaloya pe Tov
TPOMO XPriong Tou epyaleiov. Emopévwg
€lval anapaitnTo, KATA TNV £pyaoia, va
AdBete Ta MApaKATW HETPA aopaAeiag

YL0l TNV TIPOOTATIA TOU XELPLOTN: POPETTE
YAvTIQ KATA TN XPron, TEEPLOPIaTE TO XPOVO
XPrOoNG TOU UNXAVNKATOG KAl LEWOTE TO
XPOVo Xpriong Tou poxAou ykagiov.

[1] EN - TECHNICAL DATA
2] r/l%/?r supply frequency and voltage

=

Power supply frequency and voltage
MINAL

[4] Maximum tool rotation speed (cutting
line head

[5] Maximum tool rotation speed (4-point
blade

6] Cutting width (cutting line head)

7] Cutting width (4-point blade)

8] Connecting cutting line head

9] Diameter of cutting line (max)

10] Cutting means code

11] Protection code

12] Weight with battery pack

13] Lawn Trimmer

14] Dimensions

15] Length

16] Width

17] Height

18] Sound pressure level (according to ISO
3744:2010)

[19] Uncertainty of measure

[20] Measured sound power level (according
t0 1SO 3744:2010)

[21] Guaranteed sound power level
(according to 2000/14/EC)

[22] Brush Cutter

[23] Vibrations transmitted to hand on front
handle (according to ISO 3744:2010)

[24] Vibrations transmitted to hand on rear
handle (according to ISO 3744:2010)

[25] OPTIONS

[26] Cutting means high speed control

[27] Accessories available on request

[28] Battery pack

[29] Battery charger

a) NOTE: the declared total vibration

value was measured using a normalised

test method and can be used to conduct
comparisons between one tool and another.
The total vibration value can also be used for
apreliminary exposure evaluation.

b) WARNING: the vibrations emitted during
actual use of the tool can differ from the
declared total value according to how the
tool is used. Whilst working, therefore, it

is necessary to adopt the following safety
measures designed to protect the operator:
wear protective gloves whilst working, use
the machine for limited periods at a time and
decrease the time during which the throttle
control lever is pressed.

[1] ES - DATOS TECNICOS
[2] Tensiony Frecuencia de alimentacion

[3] Tensiony Frecuencia de alimentacion
NOMINAL

[4] Velocidad méaxima de rotacion de la
herramienta (cabezal porta hilo)

[5] Velocidad maxima de rotacion de la
herramienta (cuchilla de 4 puntas)

[6] Ancho de corte (cabezal porta hilo)

[7] Ancho de corte (cuchilla de 4 puntas)

[8] Enganche cabezal porta hilo
Diametro hilo cabezal (méx)

[10] Codigo dispositivo de corte

[11] Codigo de proteccion

[12] Peso con grupo de bateria

[13] Dimensiones

14] Longitud

15] Anchura

16] Altura

[17] Cortahierbas

[18] Nivel de presion sonora (segtin ISO
3744:2010

[19] Incertidumbre de medida

[20] Nivel de potencia sonora medido (segun
1SO 3744:2010)

[21] Nivel de potencia sonora garantizado
(seguin 2000/14/EC)

[22] Desbrozadora

[23] Vibraciones transmitidas a la mano
en la empunadura anterior (segun ISO
3744:2010)

[24] Vibraciones transmitidas a la mano en
la empufiadura posterior (segun 1ISO
3744:2010

[25] OPCIONES

[26] Mando alta velocidad del dispositivo de
corte

[27] Accesorios bajo pedido

[28] Grupo de bateria

[29] Cargador de bateria

a) NOTA: el valor total de la vibracién se ha
medido segun un método normalizado de
pruebay puede utilizarse para realizar una
comparaciaon entre una maquinay otra . El
valor total de la vibracién también se puede
emplear para la valoracion preliminar de la
exposicion.

b) ADVERTENCIA: la emision de vibracion
en el uso efectivo del aparato puede ser
diferente al valor total declarado segun los
modos en los que se utiliza la herramienta.
Por ello, durante la actividad se deben
poner en préctica las siguientes medidas

de seguridad para el usuario: usar guantes,
limitar el tiempo de uso de la maquina, asi
como el tiempo que se mantiene presionada
la palanca de mando del acelerador.




1] ET - TEHNILISED ANDMED

2] Toite pinge ja sagedus MAX

3] Toite pinge ja sagedus NOMINAL

4] Loikeseadme maksimum péérdekiirus
(néoripeaga)

[5] Loikeseadme maksimum pdérdekiirus
(4-otsalise kettaga)

6] Loikelaius (n66ripeaga)

7] Loikelaius (4-harulise teraga)

8] Nodripea thendus

9] Nobripea labimoot (maks.)

10] Loikeseadme kood

11] Kaitse kood

12] Kaal koos akuga

13] M&otmed

14] Pikkus

15] Laius

16] Korgus

17] Murutrimmer

18] Helirdhu tase (vastavalt ISO 3744:2010)

19] Mootemaaramatus

20] Helivdimsuse moddetav tase (vastavalt
1SO 3744:2010)

[21] Garanteeritud helivdimsuse tase
(vastavalt 2000/14/EC)

[22] Vosalbikaja

[23] Eesmiselt kdepidemelt kaele iile kanduv
vibratsioon (vastavalt ISO 3744:2010)

[24] Tagumiselt kaepidemelt kaele tile kanduv
vibratsioon (vastavalt ISO 3744:2010)

[25] VALIKUD

[26] Loikeseadme suure kiiruse lliti

[27] Tellimusel lisatarvikud

(28] Aku

[29] Akulaadija

a) MARKUS: deklareeritud koguvibratsiooni
tase moodeti standardiseeritud testi kaigus,
mille abil on voimalik vorrelda omavahel
erinevate todriistade vibratsiooni. Deklareeritud
koguvibratsiooni voib kasutada ka eeldatava
vibratsiooni kées olemise hindamiseks.

b) HOIATUS: tegelikud tdériista kasutamisel
tekkivad vibratsioonid voivad erineda
deklareeritud koguvibratsiooni tasemest
soltuvalt todriista kasutamise viisist. Seepéarast
tuleb 606 ajal kasutusel votta ohutusmeetodid,
millega tootajat kaitsta: kandke kasutamise
ajal kindaid, piirake masina kasutamise aega
jalihendage perioode, mille valtel hoitakse
gaasihooba all.

1] FI - TEKNISET TIEDOT

2] Syottdjannite ja -taajuus MAX

3] Syottojannite ja -taajuus NOMINAL

4] Tydkalun maksimipyérimisnopeus
(siimapad)

[5] Tydkalun maksimipydérimisnopeus
(4-karkinen terd)

6] Leikkuuleveys (simapad)

7] Leikkuuleveys (4-kérkinen terd)

8] Siimapaan kiinnitys
Siimapé&an siiman halkaisija (max)

10] Leikkuuvalineen koodi

11] Suojakoodi

12] Paino

13] Koko

14] Pituus

15] Leveys

[16] Korkeus

[17] Ruohonleikkuri

[18] Aanenpaineen taso (SO 3744:2010:n
mukaisesti)

[19] Mittauksen epavarmuus

[20] Mitattu danitehotaso (ISO 3744:2010:n
mukaisesti)

[21] Taattu &anitehotaso (2000/14/EC:n
mukaisesti)

[22] Trimmeri

[23] Etukahvaan kohdistuva tarina (ISO
3744:2010:n mukaisesti)

[24] Takakahvaan kohdistuva tarina (1ISO
3744:2010:n mukaisesti)

[25] VALINNAT

[26] Leikkuuvélineen suuren nopeuden
ohjaus

[27] Tilattavat lisdvarusteet

[28] Akkuyksikko

[29] Akkulaturi

arin&n kokonaisarvo

on mitattu kayttamalla normalisoitua
testimenetelméa ja sita voidaan kayttaa
verrattaessa tydkaluja keskenédén. Tarinan
kokonaisarvoa voidaan kayttaa myos kun
tehdaan altistumista koskeva esiarviointi.

a) HUOMAUTUS: t&

b) VAROITUS: laitteen tuottama tarina
tyévélineen todellisen kaytén aikana saattaa
poiketa ilmoitetusta kokonaisarvosta
kayttotavasta riippuen. Tdman vuoksi
on tarpeen soveltaa seuraavia kéy
suojaavia turvatoimenpiteita: kayttaa
kasineita kayton aikana, rajoittaa laitteen
kayttdaikaa ja lyhentaa aikoja jolloin
kaasuttimen vipua pidetéén painettuna.

[1] FR - CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES

[2] Tension et fréquence d’alimentation MAX

[3] Tension et fréquence d’alimentation®

NOMINAL

Vitesse maximum de rotation de 'outil

(téte afil)

[5] Vitesse maximum de rotation de I'outil
(lame a 4 pointes)

6] Largeurde coupe (téte  fil)

7] Largeur de coupe (lame & 4 pointes)

8] Fixation téte a fil

9] Diamétre fil téte (max.)

10] Code organe de coupe

11] Code protection

12] Poids avec batterie

13] Dimensions

14] Longueur

15] Largeur

16] Hauteur

17] Trimmer

18] Niveau de pression sonore (selon la
norme ISO 3744:2010)

[19] Incertitude de la mesure

[20] Niveau de puissance sonore mesuré
(selon la norme I1SO 3744:2010)

[21] Niveau de puissance sonore garanti
(selon la norme 2000/14/EC)

[22] Débroussailleuse

[23] Vibrations transmises a la main sur la
poignée antérieure (selon la norme ISO
3744:2010)

[24] Vibrations transmises a la main sur la
poignée postérieure (selon la norme ISO
3744:2010)

[25] OPTIONS

[26] Commande vitesse maxi de I'organe de

=

coupe
[27] Accessoires sur demande

[28] Groupe batterie
[29] Chargeur de batterie

a) REMARQUE : la valeur totale déclarée des
vibrations a été mesurée selon une méthode
d’essai normalisée et peut étre utilisée pour
comparer un outillage avec un autre. La valeur
totale des vibrations peut étre utilisée aussi
pour une évaluation préalable a 'exposition.

b) AVERTISSEMENT : I'émission de vibrations
lors de l'utilisation effective de I'outillage

peut différer de la valeur totale déclarée en
fonction des modes d'utilisation de I'outillage.
Par conséquent, il est nécessaire, pendant

le travail, d’adopter les mesures de sécurité
suivantes en vue de protéger 'opérateur :
porter des gants durant 'utilisation, limiter les
temps d'utilisation de la machine et écourter
les temps pendant lesquels le levier de
commande de I'accélérateur est enfoncé.

1] HR - TEHNICKI PODACI

2] Naponifrekvencija napajanja MAX

3] Naponifrekvencija napajanja NOMINAL

4] Maksimalna brzina rotacije alata (glava s
reznom niti)

[5] Ma_l;simalna brzina rotacije alata (trokraki

noz

6] Sirinarezanja (glava s reznom niti)

7] Sirina rezanja (trokraki noz)

8] Spojza glavu s reznom niti

9] Promijer niti glave (maks.)

10] Sifranoza

11] Sifra Stitnika

12] Tezina (s baterijom)

13] Dimenzije

14] Duzina

[15] Sirina

[16] Visina

[17] Trimer

[18] Razina zvu¢nog tlaka (na osnovu
standarda ISO 3744:2010)

[19] Mjerna nesigurnost

[20] Izmjerena razina zvuéne snage (na
osnovu standarda ISO 3744:2010)

[21] Zajam¢ena razina zvucne snage (na
osnovu standarda 2000/14/EC();

[22] Sisa¢ za travu[

[23] Vibracije ko&e se prenose na ruku putem
prednje ru¢ke (na osnovu standarda ISO
3744:2010)

[24] Vibracije koje se prenose na ruku putem
straznje rucke (na osnovu standarda ISO
3744:2010)

[25] OPCIJE

[26] Upravljacki element za veliku brzinu
reznog alata

[27] Dodatni pribor na upit

[28] Baterija

[29] Razina zvu¢nog tlaka

a) NAPOMENA: izjavljena ukupna vrijednost
vibracija izmjerena je pridrzavajuci se
normirane probne metode i moze se koristiti
za usporedbu jednog alata s drugim. Ukupnu
vrijednost vibracija moze se koristiti i u
preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija pri
stvarnoj uporabi alata moze se razlikovati

od izjavljene ukupne vrijednosti, ovisno o
nacinima koriStenja alata. Stoga je za vrijeme
rada potrebno poduzeti sliedece sigurnosne
mjere namijenjene zastiti rukovatelja: nositi
rukavice tijekom uporabe, ograniciti vrijeme
koristenja stroja te skratiti vrijeme drzanja
pritisnute upravljacke rucice gasa.




1] HU - MUSZAKI ADATOK

2] Tapfeszultség és -frekvencia MAX

3] Tapfesziiltség és -frekvencia NOMINAL

4] A szerszam maximalis forgasi sebessége
(huzaltar fej)

[5] A szerszam maximalis forgasi sebessége
(4 élt vagolap)

6] Munkaszélesség (huzaltar fej)

7] Munkaszélesség (4 élt vagolap)

8] Huzaltar fej csatlakozo

9] Fejhuzal keresztmetszet (max.)

10] Vagdegység kédszama

11] Védelem kddja

12] Suly

13] Méretek

14] Hosszlsag

15] Szélesség

16] Magassag

17] Funyiro

18] Hangnyomasszint (ISO 3744:2010
szabvany alapjan)

[19] Mérési bizonytalansag

[20] Mért zajteljesitmény szint (ISO 3744:2010
szabvany alapjan)

[21] Garantalt zajteljesitmény szint (2000/14/
EC szabvany alapjan)

[22] Fukasza

[23] Az elillsé markolatnal a kéz felé
tovabbitott rezgések (ISO 3744:2010
szabvany alapjan)

[24] A hatsé markolatnal a kéz felé tovabbitott
rezgések (ISO 3744:2010 szabvany
alapjan)

[25] OPCIOK

[26] A vagoegység nagysebességu vezérlése

[27] Rendelhet6 tartozékok
[28] Akkumulator egység
[29] Akkumulator-tolt6

a) MEGJEGYZES: a rezgés névleges
Osszértékét szabvanyos teszt modszerrel
mértik, ezért alkalmazhaté mas
szerszamokkal val¢ 6sszehasonlitasra.
A rezgés névleges dsszértéke a kitettség
elozetes értékelésére is alkalmas.

b) FIGYELMEZTETES: a szerszam valds
hasznélata soran keletkez6 rezgés eltérhet a
névleges dsszértéktdl a szerszam hasznalati
maédjanak fliggvényében. Ezért a munka

alatt alkalmazni kell a kezel6 védelmét
szolgald biztonsagi intézkedéseket: viseljen
munkakesztyit a hasznalat soran, korlatozza
a gép hasznalati idejét és lehetéleg révid ideig
tartsa nyomva a gazkart.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] Maitinimo jtampa ir daznis MAX

[3] Maitinimo jtampa ir daznis NOMINAL

[4] Maksimalus jrankio (pjovimo valo
galvutés) sukimosi greitis

[5] Maksimalus jrankio (triSakio peilio)
sukimosi greitis

[6] Pjovimo plotis (pjovimo valo galvuté)

[7] Pjovimo plotis (trisakis peilis)

[8] Pjovimo valo galvutés jungtis

[9] Valo galvutés skersmuo (maks.)

[10] Pjovimo jtaiso kodas

[11] Apsaugos kodas

[12] Svoris

[13] ISmatavimai

[14] ligis

[15] Plotis

[16] Aukstis

[17] Zoliapjove

[18] Garso slégio lygis (pagal ,|SO 3744:2010%)

[19] Matavimo paklaida

[20] ISmatuotas garso galios lygis (pagal ,ISO
3744:2010)

[21] Garantuotas garso galios lygis (pagal
,2000/14/EC¥)

[22] Krumapjove

[23] Vg:cr)acuos Iygls prleklne rankena (pagal
,ISO 374

[24] Vibracijos Iygls galiné rankena (pagal
,ISO 3744:2010°)

[25] PASIRENKAMI PRIEDAI

[26] Pjovimo jtaiso valdymo dideliu greiciu
jtaisas

[27] Priedai, kuriuos galima uzsisakyti

[28] Baterijos blokas

[29] Baterijos jkroviklis

a) PASTABA: bendras deklaruojamas
vibracijy lygis buvo iSmatuotas laikantis
standartizuoto bandymo metodo ir gali bati
naudojamas lyginant vieng jrankj su kitu.
Bendras vibracijy lygis gali buti naudojamas
preliminariam vibracijy jvertinimui.

b) ISPEJIMAS: vibracijy skleidimo lygis
eksploatuojant jrenginj gali skirtis nuo bendro
deklaruojamo vibracijy lygio, priklausomai
nuo bidy, kaip bus naudojamas jrankis. Dél
Sios priezasties darbo metu yra batina imtis
saugos priemoniy, susijusiy su operatoriaus
apsauga: naudojimo metu maveéti pirstines,
riboti jrenginio darbo trukme ir trumpinti laika,
kurio metu bina paspausta akceleratoriaus
valdymo svirtis.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Baro$anas spriegums un frekvence MAX

[3] Barosanas spriegums un frekvence
NOMINAL

[4] Maksimalais instrumenta grieSanas

5 atrums (auklas turé$anas galvina)

[6

Maksimalais instrumenta grieanas

atrums (asmens ar 4 smailém)

Plausanas platums (auklas turésanas

alvina)

[7] Plau$anas platums (asmens ar 4 smailém)

[8] Auklas turesanas galvinas stiprindjums
Galvinas auklas diametrs (maks.)

[10] Griezejierices kods

[11] Aizsarga kods

[12] Masa

[13] Izméri

[14] Garums

[15] Platums

[16] Augstums

[17] Zales plavejs

[18] Skanas spiediena limenis (Saskana ar
ISO 3744:2010 prasibam)

[19] Mérijumu klada

[20] Meritas skanas jaudas limenis
Saskana ar ISO 3744:2010 prasibam)

[21] Garantétais skanas jaudas limenis
(Saskana ar 2000/14/EC prasibam)

[22] KrumgrleZ|s

[23] No priekséja roktura rokai nododama
vibracija (Saskana ar ISO 3744:2010
prasibam

[24] No aizmuguréja roktura rokai nododama
vibracija (Saskana ar ISO 3744:2010
prasibam) _

[25] PAPILDAPRIKOJUMS

[26] Griezéjierices atruma regulators

[27] Piederumi péc pieprasijuma

[28] Bateriju pakete
[29] Akumulatoru ladétajs

a) PIEZIME: kopéja noradita vibraciju
intensitates vértiba tika izmérita, izmantojot
standarta parbaudes metodi, un to var
izmantot ierli¢u savstarpéjai salidzinasanai.
Kopéjo vibraciju intensitates vértibu

var izmantot arf sakotnéjai ekspozicijas
novértésanai.

b) BRIDINAJUMS: vibraciju limenis ierices
faktiskas izmanto$anas laika var atskirties no
kopéjas noraditas vertibas, atkariba no ierices
izmantosanas veida. Tapéc darba laika ir
svarigi izmantot §adus operatora aizsardzibas
lidzeklus: izmanto$anas laika valkajiet cimdus,
ierobezojiet masinas izmanto$anas laiku un
saisiniet laiku, kuru akseleratora vadibas svira
atrodas nospiesta stavoklr.

1] MK - TEXHUYKW NO4ATOLU
2] Bontawma 1 BuA Ha Hanojysarbe MAX

3] Bontama v B Ha Hanojysarse NOMINAL

4] MakcumanHa 6paunHa Ha poTaumja Ha
[I0NoNHUTeNHaTa onpema (Kanem co
KOHeL,)

[5] Makcumanta 6panHa Ha poTaumja Ha
[ONONHUTENHATa onpema (HOX o 4 3anL)

6] LUupuHa Ha Kocetbe (Kanem co KoHel)

7] LupuHa Ha Kocerbe (HOM co 4 3anuu)

8] [pnuBPCTEH Kanem co KoHel,
[vjameTap Ha KanemoT co KoHeL, (MaKc)

10] Hop Ha ypepnoT 3a cevetrve

11] Kop Ha 3awTtuTaTa

12] TemwHa co

13] AumeH3un

14] Jonwuna

15] LUnpuHa

16] Bucuna

[17] Tpumep 3a TpeBa

[18] HuBO Ha 3By4YeH NpuTUCOK (cnopea ISO
3744:2010)

[19] OTcTanysare oa Meper-aTa

[20] M3mepeHo H1BO Ha Gy4aBsa (cnopes ISO
3744:2010)

[21] I'apaHTM}JaHo HMBO Ha GyyaBa cnopej,
2000/14/EC)

[22] Ypep 3a KacTpetrbe rpmMyLLKU

[23] Bubpauwu WwTo ce npeHecysaar Ha
paue oA npegHara payka (cnopeg ISO
3744:2010)

[24] Bubpauwu WTo Ce NnpeHecyBaar Ha
pave oa 3aaHaTa payka (cnopes 1ISO
3744:2010

[25] Onunmn

[26] Homanpaa 3a ronema 6p3unHa Ha ypeaoT
CO CEYMBOTO

[27] fopaToun focTanku Ha 6aparbe

[28] Batepuu

[29] MonHay 3a GaTepuja

a) BABEJIELLIKA: BKynHaTa nocoyeHa
BPeAHOCT 3a BUOpaLMMTE e M3MepeHa co
npobeH MeToz 3a HopManuanparbe U Moxe
[la Ce KOpUCTK 3a criopea6eHa BpeAHOCT

Ha efieH ypef co Apyr. BkynHaTa BpegHoCT
Ha BUBPALMMUTE MOXE Aa Ce KOPUCTM 1 3a
npenMMUHapHa NPOLeHKa Ha U3NI0KEHOCTa.
b) BHUMAHUE: emmncujaTa Ha BuGpaummnTe
npv eeKTUBHA ynoTpeba Moxe Aa ce
pasnuKyBa o/} BKynHaTa nocoyeHa BpeHOCT
CMope/, Ha4MHOT Ha ynoTpe6a Ha ypeaorT.
3aToa e HEONXOAHO BO TEKOT Ha paGoTaTa Aa
ce HanpaBaT noBeke 6e36eHOCHM Mepetba
3a/a ce 3alTUTV 0NepaTopoT: HoceTe
4eB/IM BO TEKOT Ha ynoTpeoarta, orpaHuyeTe
ro BPEMeTo Ha ynotpe6a Ha MalunHaTa 1
CKpaTeTe ro BpemeTo Kora Tpe6a Aa ce
NpUTHCHe paykaTa 3a ynpasyBarbe CO
3abp3yBayor.




[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Spanning en frequentie voeding MAX

[3] Spanning en frequentie voeding
NOMINAL

[4] Maximale rotatiesnelheid van het werktuig
(draadhouder)

[5] Maximale rotatiesnelheid van het werktuig
(mes met 4 punten)

6] Snijbreedte (draadhouder)

7] Snijbreedte (mes met 4 punten)

8] Bevestiging draadhouder

9] Diameter draadhouder (max)

10] Code snij-inrichting

11] Code bescherming

12] Gewicht met batterij-eenheid

13] Afmetingen

14] Lengte

15] Breedte

16] Hoogte

17] Grasmaaier

18] Niveau geluidsdruk (op basis van ISO
3744:2010)

[19] Meetonzekerheid

[20] Gemeten geluidsvermogenniveau (op
basis van ISO 3744:2010)

[21] Gegarandeerd geluidsniveau (op basis
van 2000/14/EC)

[22] Bosmaaier

[28] Trillingen overgedragen op de hand op
de voorste handgreep (op basis van ISO
3744:2010)

[24] Trillingen overgedragen op de hand op de
achterste handgreep (op basis van ISO
3744:2010)

[25] OPTIES

[26] Commando hoge snelheid van de snij-
inrichting

[27] Optionele accessoires

[28] Batterij-eenheid

[29] Batterijlader

a) OPMERING: de totale verklaarde waarde
van de trillingen werd gemeten met een
genormaliseerde testmethode en kan gebruikt
worden voor een vergelijking tussen twee
werktuigen. De totale waarde van de trillingen
kan ook gebruikt worden in een voorafgaande
evaluatie van de blootstelling.

b) WAARSCHUWING: de emissie van trillingen
bij het effectief gebruik van het werktuig

kan verschillen van de totale verklaarde
waarden, al naar gelang de manieren waarop
het werktuig gebruikt wordt . Daarom is het
noodzakelijk, tijdens het werk, de volgende
veiligheidsmaatregelen toe te passen om de
bediener te beschermen: handschoenen te
gebruiken tijdens het gebruik, het gebruik
van de machine te beperken en de de
bedieningshendel van de versnelling zo kort
mogelijk ingedrukt te houden.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Matespenning og -frekvens MAX

[3] Matespenning og -frekvens NOMINAL

[4] Maksimal omdreiningshastighet for
verktoyet (tradspolen)

[5] Maksimal omdreiningshastighet for
verktoyet (knivblad med 4 spisser)

[6] Klippebredde (tradspole)

[7] Klippebredde (knivblad med 4 spisser)

[8] Feste for tradspole

[9] Diameter for tradspolens trad (maks)

[10] Artikkelnummer for klippeinnretning

11] Artikkelnummer for vern

12] Vekt

13] Mal

14] Lengde

15] Bredde

16] Hoyde

17] Gresstrimmer

18] Lydtrykkniva (iht. 1ISO 3744:2010)

19] Maleusikkerhet

20] Malt lydeffektniva (iht. 1ISO 3744:2010)

21] Garantert lydeffektniva (iht. 2000/14/EC)

22] Ryddesag

23] Vibrasjoner overfort til handen pa det
fremre handtaket (iht. 1ISO 3744:2010)

[24] Vibrasjoner overfert til handen pa det
bakre handtaket (iht. ISO 3744:2010)

[25] EKSTRAUTSTYR

[26] Kommando hey hastighet ved
klippeinnretning

[27] Tilleggsutstyr pa foresporsel

[28] Batterienhet

[29] Batterilader

a) MERK: Oppygitt totalverdi for

vibrasjonene har blitt malt ved & bruke en
normal prevemetode og kan brukes for &
sammenligne et redskap med et annet. Den
totale vibrasjonsverdien kan ogsé brukes i en
forelopig eksponeringsvurdering.

b) ADVARSEL: emisjon av vibrasjoner ved
effektiv bruk av redskapet kan avvike fra
oppgitt totalverdi i henhold til maten redskapet
brukes pa. Derfor er det nedvendig, under
arbeidet, & ta i bruk felgende sikkerhetstiltak
for & beskytte operateren: ifere seg hansker
ved bruk, begrense maskinens brukstid

og korte ned pa tiden som man holder inne
akselerator kommandospaken.

[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Napiecie i czestotliwo$é zasilania MAX

[3] Napiecie i czestotliwo$¢ zasilania
NOMINAL

[4] Maksymalna predko$¢ obrotowa
urzadzenia (gtowica zytkowa)

[5] Maksymalna predkosc obrotowa
urzadzenia(ostrze 4 -zgbne)

6] Szeroko$¢ cigcia (gtowica zytkowa)

7] Szerokos¢ cigcia (ostrze 4 - zebne)

8] Montaz gtowicy zytkowej

9] Srednica gtowicy zytkowej (maks)

10] Kod agregatu tngcego

11] Kod zabezpieczenia

12] Cigzar

13] Wymiary

14] Dtugos¢

15] Szerokos$¢

16] Wysokos$¢

17] Kosiarka

18] Poziom cisnienia akustycznego (zgodnie
z1S0 3744:2010)

[19] Btad pomiaru

[20] Mierzony poziom mocy akustycznej
(zgodnie z ISO 3744:2010)

[21] Gwarantowany poziom mocy
akustycznej (zgodnie z 2000/14/EC)

[22] Podkaszarka

[23] Wibracje przekazywane na reke
poprzez uchwyt przedni (zgodnie z ISO
3744:2010)

[24] Wibracje przekazywane na reke poprzez
uchw‘}/t tylny (zgodnie z ISO 3744:2010)

[25] OPCJE

[26] Sterowanie urzadzeniem tngcym przy
duzej predkosci

[27] Akcesoria dostepne na zamowienie

[28] Zespot akumulatora

[29] tadowarka akumulatora

a) UWAGA: Catkowita wskazana warto$¢
drgan zostata zmierzona zgodnie ze
znormalizowang metoda badania i moze byé
wykorzystana w celu dokonania poréwnania
migdzy dwoma urzgdzeniami. Catkowita
warto$¢ drgan moze byé rowniez stosowana
do wstepnej oceny zagrozenia.

b) UWAGA: emisja drgan w praktycznym
zastosowaniu niniejszego narzedzia moze
sig r6zni¢ od deklarowanej wartosci tacznej,
w zalezno$ci od sposobu uzytkowania
urzadzenia. Dlatego, w celu zapewnienia
bezpieczenstwa uzytkownika, konieczne
jest podczas pracy z urzadzeniem podijecie
nastepujacych srodkéw bezpieczenstwa:
noszenie rekawic podczas korzystania z
urzgdzenia, ograniczenie czasu uzytkowania
urzadzenia i skrécenie czasu trzymania
weisnigtej dzwigni obrotow silnika.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Tens&o e frequéncia de alimentacao MAX

[3] Tensao e frequéncia de alimentacao
NOMINAL

[4] Velocidade maxima de rotacéo da
ferramenta (cabega porta-fio)

[5] Velocidade maxima de rotacao da
ferramenta (lamina de 4 pontas)

[6] Largura de corte (cabega porta-fio)

[7] Largurade corte (lamina de 4 pontas)

[8] Engate cabeca porta-fio

[9] Diametro fio da cabega (max)

[10] Codigo dispositivo de corte

[11] Codigo de protecao

[12] Peso

[13] Dimensées

[14] Comprimento

[15] Largura

[16] Altura

[17] Corta-erva

[18] Nivel de pressao sonora (com base na
1SO 3744:2010)

[19] Incerteza de medicao

[20] Nivel medido de poténcia sonora (com
base na ISO 3744:2010)

[21] Nivel garantido de poténcia sonora (com
base na 2000/14/EC)

[22] Aparadora

[283] Vibragdes transmitidas na mao sobre a pega
dianteira (com base na ISO 3744:2010)

[24] Vibragdes transmitidas na mao sobre
apega traseira (com base na ISO
3744:2010

[25] OPCOES

[26] Comando velocidade alta do dispositivo
de corte

[27] Acessorios a pedido

[28] Grupo bateria

[29] Carregador de bateria

a) NOTA: o valor total declarado das
vibracées foi mensurado de acordo com um
método normalizado de ensaio e pode ser
uliIizadogara comparar uma ferramenta com
aoutra. O valor total das vibracdes também
pode ser utilizado para uma avaliagdo
preliminar da exposicéo.

b) ADVERTENCIA: a emissao de vibragoes
no uso efetivo da ferramenta pode ser diversa
do valor total declarado de acordo com os
modos com os quais a ferramenta é utilizada.
Portanto, durante o trabalho, é necessario
adotar as seguintes medidas de seguranga
para proteger o operador: usar luvas

durante o uso, limitar o tempo de utilizagao
da maquina e encurtar o tempo durante

o qual a alavanca de comando é mantida
pressionada.




1] RO - DATE TEHNICE

2] Tensiunea i frecventa de alimentare MAX

3] Tensiunea si frecventa de alimentare

NOMINAL

[4] Viteza maxima de rotatie a sculei (unitate
de suport fir)

[5] Viteza maxima de rotatie a sculei (lama

cu 4 dinti)

L&time de taiere (cap de suport fir)

Latime de taiere (lama cu 4 dinti)

Punct de prindere a unitétii de suport fir

Diametru fir unitate (max

Codul dispozitivului de taiere

11] Codul protectiei

12] Greutate (cu baterie)

13] Dimensiuni

14] Lungime

15] Latime

16] Inaltime

17] Cositoare iarba

18] Nivel de presiune sonora (in conformitate
cu IS0 3744:2010)

19 NeS|Iguranta in masurare

20] Nivel de putere sonora masurat (in
conformitate cu ISO 3744:2010)

[21] Nivel de putere sonora garantat (in
conformitate cu 2000/14/EC)

22] Coasd electrica

23] Vibratii percepute de ména operatorului,

e manerul anterior (in conformitate cu

SO 3744:2010)

[24] Vibratii percepute de méana operatorului,

PS manerul posterlor (in conformitate cu

25 OPTIUNI
26] Comanda de inalta viteza a dispozitivului
[27 de téiere

=G 60y

Accesorii la cerere
28] Grupul acumulator
29] Alimentator pentru baterie

a) OBSERVATIE: valoarea totald declarata
avibratiilor a fost masurata tinandu-se cont
de o metoda de proba normalizata si poate
fi utilizat pentru a compara instrumentele
intre ele. Valoarea totald a vibratiilor poate
fi utilizatd si pentru o evaluare preliminara a
expunerii.

b) AVERTISMENT: emisia de vibratii in
utilizarea efectiva a instrumentului poate

fi diferita fata de valoarea totald declaratd,

in functie de modurile in care se utilizeaza
mstrumentul Din acest motiv este nevoie
ca, in timpul sesiunii de lucru, sa se adopte
urmatoarele masuri de S|guranta menite sa
protejeze operatorul: purtarea manusilor in
timpul utilizarii, limitarea duratei de utilizarea
amasinii si scurtarea duratei in care se tine
apasata maneta de comanda a acceleratorului.

[1] RU - TEXHUHECKHUE
XAPAKTEPUCTUHU

2] Hanpsxenue nyactota nutaHua MAX

3 Hanpﬂmeuwe M yacToTa NUTaHus
NOMINA

[4] Mar{cmmaanaﬂ CKOPOCTb BpaLyeHus
MHCTPYMEHTa (TPMMMepHas ronoBKa)

[5] MaKcmanbHas CKOpoCTb BpalleHus
MHCTPYMEHTa (HOX C 4 nonacTtamu)

[6] LUnpuHa cKawmBaHma (TpUMMepHas

rofoBKa)
7] LupuHa cKawmBaHm1a (HOMK C 4 nonacTamm)
8] Hpennenne TpMMMe}pHoH rOJI0BKU
9] ﬁwameTp Kopaa (MaKc.)
1 0/} PEXYLLEro Npucnoco6aeHna
11] Koga 3awutsl
12] Bec (c akkymynsTopom)
13] MabapuTbl

14] OavHa
15] WwupuHa
16] BbicoTa

17] rasoHoKocunKa

18] YpoBseHb 38 KoaoronaBneHm
cornacHo I1SO 3744:2010)

19} OrpeLUHOCTb U3MEepeHHs

20] YpoBeHb M3MepEHHO 3BYKOBOW
MowHocTH (cornacHo ISO 3744:2010)

[21] FapaHT1pyeMbIii ypOBEHb 3BYKOBOW
MOLHOCTH (cornacHo 2000/14/EC)

22] YpoBeHb BUbpaLmm

23] Bubpauus, coobliaemas pyKe Ha
nepep,?)em pyKoATKe (cornacHo ISO

[24] Bubpauus, cooblyaemas pyKe Ha 3agHei
dmonme (cornacHo ISO g¥44 :2010)

[26 ynpaBneHme BbICOKOM CKOPOCTbIO
Fle»(yw,ero npucnocobaeHua

[27] MpuHaANeKHOCTM — HaBECHbIE OPYAUA
no 3aKasy

28] AKKyMynaTop

29] 3apagHoe ycTpoicTBO

a) MPUMEYAHWUE: 061Wunii 3asBNEHHbIN
YPOBEHb BUGPaLWH Bbl1 U3MEPEH C
1CM0Nb30BaHMEM HOPMa/IM30BAHHOMO
MeTOZa UCMbITaHMIA, U er0 MOXKHO
MCMONb30BaTb A/1A CPABHEHWA PABNYHBIX
MHCTPYMEHTOB MeXAY co60it. OBLyuit
YPOBEHb BUGPALMM MOKHO TaKme
1CNoNb30BaTh A/1A NPeABaPUTENbHOM
OLI,gHKM NOABEPHKEHHOCTH BO3AEHCTBHUIO
BUGpa

I'IPELhYFIPE}K,U,EHME ypOBeHb BUGpaLmn
so BpeMsA HaKTUYECKOM KCMTyaTaLmuu
MHCTPYMEHTA MOMET OT/IM4aThCA OT

06LLero 3asABIEHHOT0 3HAYEHUA 1

3aBMCHT OT PEXMMOB 3KCTyaTaLun
MHCTPyMeHTa. Mo3ToMy BO Bpems paGoThl
He06X0/1MO NPUHMMATL CiedytoLLne Mepbl
6e30nacHOCTM /1A 3aL1TbI OfepaTopa:
paboTaTh B nepyaTKax, orpaHM4MBaTh Bpema
MCNONb30BaHWA MaLUMHBI U COKPaTUTL
BPEeMSs, B TE4EHWE KOTOPOro pbiyar
ynpaBeHnUa APOCCeeM OCTAETCA HamaTbiM.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Napdjacie napétie a frekvencia MAX

[3] Napéjacie napatie a frekvencia
NOMINAL

[4] Maximalna rychlost ota¢ania nastroja
(strunova hlava)

[5] Maximéalna rychlost ota¢ania nastroja
(trojzubec)

6] Zaber (strunova hlava)

7] Zaber (trojzubec)

8] Uchyt strunovej hlavy

9] Priemer struny (max.)

10] Kod kosiaceho zariadenia

11] Kéd ochranného krytu

12] Hmotnost

13] Rozmery

14] Dizka

15] Sirka

16] Vyska

17] Kosacka

18] Uroven akustického tlaku (na zaklade
IS0 3744:2010)

[19] Nepresnost merania

[20] Hladina nameraného akustického
vykonu (na zéklade ISO 3744:2010)

[21] Zaruéena Uroven akustického vykonu (na
zéklade 2000/14/EC)

[22] Krovinorez

[23] Vibracie prena$ané na ruku na prednej
rukovéti (na zaklade 1SO 3744:2010)

[24] Vibracie prena$ané na ruku na zadnej
rukovéti (na zaklade 1SO 3744:2010)

[25] MOZNOSTI

[26] Ovladanie vysokej rychlosti kosiaceho
zariadenia

[27] Pridavné zariadenia na poziadanie

[28] Akumulatorova jednotka

[29] Nabijacka akumulatora

a) POZNAMKA: vyhlasena celkova

hodnota vibrécii bola namerana s pouzitim
normalizovanej skiSobnej metddy a je mozné
ju pouzit na porovnanie jednotlivych nastrojov.
Celkova hodnota vibracii méze byt pouzita aj
pri pripravnom vyhodnocovani vibracii.

b) VAROVANIE: emisia vibracii pri skutocnom
pouziti nastroja méze byt odlisna od
vyhlasenej celkovej hodnoty v zavislosti na
rezimoch, v ktorych sa dany nastroj pouziva.
Preto je potrebné pocas prace prijat nizsie
uvedené bezpeénostné opatrenia, ktoré maju
za ciel ochranit operatora: po¢as bezného
pouzitia majte nasadené rukavice, obmedzte
dobu pouZzitia stroja a skratte doby, po¢as
ktorych je zatlaena ovladacia paka plynu.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Napetostin frekvenca elektricnega
napajanja MAX

[3] Napetostin frekvenca elektricnega
napajanja NOMINAL

[4] Najv)eéja hitrost rotacije orodja (glava z
nitjo;

[5] Najvecja hitrost rotacije orodja (rezilo s
tremi konicami)

[6] Sirina ko$nje (glava z nitjo)

[7] Sirina ko$nje (rezilo s tremi konicami)

[8] Prikljucek za glavo z nitjo

9] Premer niti (max)

[10] Sifra rezalne naprave

[11] Sifra zascite

[12] Teza z baterijo

[13] Dimenzije

[14] Dolzina

[15] Sirina

[16] Visina

[17] Kosilnica

[18] Raven zvoénega pritiska (glede na ISO
3744:2010)

[19] Merilna negotovost

[20] Raven izmerjene zvoéne moci (glede na
ISO 3744:2010)

[21] Raven zagotovljene zvo¢ne moci (glede
na 2000/14/EC)

[22] Obrezovalnik

[23] Vibracije, ki se prenasajo na roko na
sprednjem rocaju (glede na ISO 3744:2010)

[24] Vibracije, ki se prenadajo na roko na
zadnjem ro¢aju (glede na ISO 3744:2010)

[25] OPCIJE

[26] Komanda za visoko hitrost vrtenja
rezalne naprave

[27] Dodatni prikljucki na zahtevo

[28] Enota baterije

[29] Polnilnik baterije

a) OPOMBA: Deklarirana skupna vrednost
vibracij je bila izmerjena v skladu z normirano
metodo preizkuSanja; mogoce jo je uporabiti
za primerjavo med razli¢nimi orodji. Skupna
vrednost vibracij se lahko uporabi tudi za
predhodno oceno izpostavitve.

b) OPOZORILO: Med dejansko uporabo
orodja se oddajane vibracije lahko razlikujejo
od deklarirane skupne vrednosti, kar je
odvisno od nacina uporabe orodja. Zato

je treba med delom udejanjati naslednje
varnostne ukrepe za zascito upravljavca:
med delom nosite rokavice, omejite ¢as
uporabe stroja in skraj$ajte intervale, med
katerimi pritiskate na komandni vzvod
pospesevalnika.




1] SR - TEHNICKI PODACI

2] Naponifrekvencija napajanja MAX

3] Naponifrekvencija napajanja NOMINAL

4] Maksimalna brzina okretanja alatke (glava
s reznom niti)

[5] Maksimalna brzina okretanja alatke
(trokrako secivo)

6] Sirina rezanja (glava s reznom niti)

7] Sirina rezanja (trokrako secivo)

8] Prikljucak za glavu s reznom niti

9] Precnik niti glave (maks.)

10] Sifra rezne glave

11] Sifra stitnika

12] Tezina sa baterije

13] Dimenzije

14] Duzina

15] Sirina

16] Visina

17] Sekac trave

18] Nivo zvucnog pritiska (na osnovu
standarda ISO 3744:2010)

[19] Merna nesigurnost

[20] Izmeren nivo zvuéne shage (na osnovu
standarda ISO 3744:2010)

[21] Garantovan nivo zvucne snage (na
osnovu standarda 2000/14/EC)

[22] Trimer

[23] Vibracije koje se prenose na ruku na
prednjoj drsci (na osnovu standarda ISO
3744:2010

[24] Vibracije koje se prenose na ruku na
levoj dréci (na osnovu standarda ISO
3744:2010)

[25] OPCIJE

[26] Komanda za veliku brzinu rezne glave

[27] Dodatna oprema na zahtev

[28] Akumulatorska baterija

[29] Punjac baterije

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena vrednost
vibracija izmerena je prema normalizovanoj
metodi ispitivanja i moze se koristiti za
poredenije dve alatke. Ukupna vrednost
vibracija moze se koristiti i prilikom uvodne
procene izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija prilikom
efektivne upotrebe alatke moze se razlikovati
od ukupne prijavljene vrednosti u zavisnosti
od nacina na koji se koristi alatka. Stoga je
potrebno, za vreme rada, primeniti sledeée
sigurnosne mere u cilju zastite radnika: nositi
rukavice za vreme upotrebe, smanijiti vreme
kori$¢enja masine i skratiti vieme pritiskanja
poluge komande gasa.

[1] SV - TEKNISKA
SPECIFIKATIONER

[2] Spanning och frekvens MAX

[3] Spanning och frekvens NOMINAL

[4] Verktygets maximala rotationshastighet
(trimmerhuvud)

[5] Verktygets maximala rotationshastighet
(4-tandat blad)

[6] Klippbredd (trimmerhuvud)

[7] Klippbredd (4-tandat blad)

[8] Faste for trimmerhuvud

[9] Tradens diameter (max)

[10] Skérenhetens kod

[11] Skyddskod

[12] Vikt batterigrupp

[13] Dimensioner

[14] Langd

[15] Bredd

[16] Hojd

[17] Grastrimmer

[18] Ljudtrycksniva (enligt 1ISO 3744:2010)

[19] Tvivel med matt

[20] Uppméitt ljudeffektniva (enligt ISO
3744:2010)

[21] Garanterad ljudeffektniva (enligt
2000/14/EC)

[22] Trimmer

[23] Vibrationer pa handen pa det framre
handtaget (enligt ISO 3744:2010)

[24] Vibrationer pa handen pa det bakre
handtaget (enligt ISO 3744:2010)

[25] ILLVAL

[26] Héghastighetreglage for skarenheten

[27] Fillvalstillbehor

[28] Batterigrupp

[29] Batteriladdare

a) ANMARKNING: det totala angivna
vibrationsvérdet har métts i enlighet med en
standardiserad testmetod och kan anvandas
for en jamférelse mellan olika verktyg. Det
totala vibrationsvérdet kan anvéndas &ven vid
en preliminar exponeringsbedémning.

b) VARNING: vibrationsemissioner under
anvandningen av verktyget kan skilja sig
fran det totala vardet som anges beroende
pa hur verktyget anvéands. Darfor ar det
nédvandigt, under arbetet, att tillampa de
foljande sakerhetsatgarderna som avses
for att skydda féraren: bar handskar under
anvandningen, begransa anvéndningstiden
och tiderna som gasreglagets spak halls
nedtryckt.

1] TR - TEKNIK VERILER

2] Besleme gerilimi ve frekansi MAX

3] Besleme gerilimi ve frekansi NOMINAL

4] Aletin maksimum rotasyon hizi (misinali
kesme kafasi)

[5] Aletin maksimum rotasyon hizi (4 uclu
bicak)

6] Kesim genisligi (misinall kesme kafasi)

7] Kesim genisligi (4 uclu bicak)

8] Misinali kesme kafasi baglantisi

9] Kesme kafasi capi (maks)

10] Kesim dlzeni kodu

11] Koruma kodu

12] Batarya grubu

13] Ebatlar

14] Uzunluk

15] Genislik

16] Yikseklik

17] Cim bicme makinesi

18] Ses basing seviyesi (ISO 3744:2010'e
dayalr)

[19] Olgti belirsizligi

[20] Olgtilen ses gl¢ seviyesi (ISO
3744:2010'e dayall)

[21] Garanti edilen ses gii¢ seviyesi (2000/14/
EC’e dayall)

[22] Cali budama makinesi[

[23] On kabza iizerindeki ele aktarilan
titresim (1ISO 3744:2010’e dayall)

[24] Arka kabza Uzerindeki ele aktarilan
titresim (1ISO 3744:2010’e dayall)

[25] SECENEKLER

[26] Kesim diizeni yuksek hiz kumandasi

[27] Talep Uzerine aksesuarlar

[28] Batarya grubu

[29] Batarya sarjoru

a) NOT: beyan edilen toplam titresim degeri,
normalize edilmis test yéntemine uygun
sekilde 6lctimustir ve bir takim ile digeri
arasinda karsilastirma yapmak amaciyla
kullanilabilir. Toplam titresim degeri ayni
zamanda maruz kalma durumuna dair 6n
degerlendirme yaparken de kullanilabilir.

b) UYARI: takimin etkili kullanimi sirasinda
yayilan titresim, takimin kullanilma sekline
bagli olarak beyan edilen toplam degerden
farkli olabilir. Bu nedenle, calisma yapilirken
operatori korumaya yénelik asagidaki
guvenlik tedbirleri alinmalidir: kullanim
sirasinda eldiven takin, makinenin kullanildigi
streleri sinirlandirin ve gaz kumanda
levyesinin basili tutuldugu sireleri kisaltin.
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1. OBLIHE CBEOEHUA

11  HAK CJIEAYET YATATb

9TO PYROBOACTBO

B TeKcTe 3TOro pyKoBoACTBa OTAE/bHbIE
naparpadbl, coaepalle 0CO6eHHO BarKHy0
MHbOPMaLMIO O TEXHUKE 6e30MacHOCTH

WM NpUHLUMNax paboTbl yCTPOMCTBA,
BblZ€/IEHbI CNEAYIOLLMM 06Pa30oM:

NMPUMEYAHUE w11 BAHHO cogepmut
YTOYHEHWA UM CCbIIKM Ha APYryto paHee
YAOMSHYTYIO MHOPMAaLMIO A5 MPEAOTBPAaLLYEHHUA
O/IOMKM MaLLMHbI MM HAHECEHUA yLyepoa.

3Hak A yKa3bIBaeT Ha OMacHOCTb.
Heco6ntoaeHre gaHHOro npeaynpexaeHns
MOMET NPUBECTH B MOYHEHWUIO U HAHECEHWMIO
TpaBM W/WAKM HaHeCeHuIo ylepba.

. |-|yHHTbI 0o6pamMaeHHbIE CEPOM MYHKTUPHOM

* PaMKOI, CoflepaT onmcaHue onLUMOHabHbIX
XapaKTEPUCTUK, HEe NPUCYLLMX BCEM MOLENAM,
npeacTaBIeHHbIM B J]aHHOM PYKOBOACTBE.
MpoBepbTe, eCTb M faHHAaA XapaKTepUCTUKA
B Ballel MoAenu.

Bce 0603HaveHns "nepegHnii’, "sagHui',
"npaBbli" 1 "NeBbIi" yKasbIBAKTCA OTHOCUTEIBHO
paboyero NosoKeHUA oneparopa.

1.2 OBO3HAYEHMA

1.2.1 PUCYHKM

PucyHKK B JaHHOM pyKOBOZCTBE MO 3KCMyaTaunm
npoHymeposaHb! 1, 2, 3 1 TaK Janee.
HoMMOHeHTbI, NoKasaHHbIe Ha PUCYHKaX,
0603Ha4eHbl 6ykBamu A, B, C v Tak ganee.
CcbinKa Ha KOMMOHEHT C Ha pUCYHKe 2
OCYyLLEeCTB/IAETCA Npy NoMoLLy $pasbl:
"Cm. Puc. 2.C" nnam npocto "(Puc. 2.C)".
MN306parkeHna Ha pUcyHKax ABNAIOTCA
npuéansnTenbHbiMK. PeanbHble getanm
MOTYT OT/IM4aTLCA OT U30OPAMKEHHbIX.

1.2.2 HasBaHuA rnas

[laHHOe pyKOBOACTBO NoApasfenfAeTca Ha rMasbl
M NYHKTbI. MYHKT nog Ha3saHveM "2.1 O6yyeHne"
ABNAETCA NOAMNYHKTOM masbl "2. Mpasuna
6e3onacHOCTH". CCbIZIKM Ha MaBbl U MyHKTbI
0603Ha4arTCA COKpaLLeHNeM M. uam

MYHKT 1 COOTBETCTBYIOLLMM HOMEPOM.

Mpumep: "m. 2" nan "nyHKT 2.1".
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2. MPABUJIA

BE3OMNACHOCTH

2.1 OBYYEHHME

A O3HaHomMbTECb C OpraHamm
ynpaBJ/ieHUA U Hag/1ealyum
ucnosib30BaHUEM MaLLUUHbI.
Hayyunrecb 6bICTPO OCTaHaB/IMBaTh
mawmHy. HecobarogeHune mep
npefoCcTOPOHHOCTHU U peHOMEeH[auyni
MOMeT NPUBECTH K Nnomapam n/

WM cepbe3HbIM TPpaBMaM.

Hu B KoeM cny4ae He paspeLianTe
NnoJib30BaTbCA MaMHOM AETAM
WAK IMLaM, HEOCTaTOYHO
XOPOLUO 3HAKOMbIM C NpaBuiamu
o6paLleHuns ¢ Hen. MecTHoe
3aKOHOAATEeNbCTBO MOXKET
ycTaHaB/MBaTb MMHWMaJIbHbIM
BO3pacT nosib30oBaTens.

HuKorga He ucnonbayiTte
MallnHy, eC/iv NoJib30BaTe/lb
ycTas, N1oXo cebst YyBCTBYET UM
HaxoguTcA Noj BO3AENCTBUEM
JIeKapcTB, HAPKOTUKOB, a/IKOroA
WM BELLECTB, CHUKAIOLLMX CKOPOCTb
pedeKCOB N YyPOBEHb BHUMAHMUS.
NMomMHuMTe, 4TO Onepartop

WA Nosb3oBaTe b HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 32 HECYACTHblE
cay4aum nnm yuep6, HaHeCEHHbIN
APYrvM avuam Uamn mx
nmyLuecTsy. Monb3oBaTesib HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY
NOTEHLMaIbHbIX PUCKOB Ha y4acTKe,
Ha KOTOPOM OH paboTaeT, Kpome
TOro, OH JOJ/IHEH NPUHATL BCE
Mepbl MPeAOCTOPOKHOCTH, YTOObI
obecneynTb CBOK 6€30MacHOCTb
1 6€30MaCHOCTb OKPYHaoLWMX,

B OCOB6EHHOCTM Ha CK/I0HAX,
HEPOBHbIX, CKO/Ib3KUX MU
HEeYCTOMYMBbIX MOBEPXHOCTSAX.
Ecnv Bbl HaMepeHbl NepegaTtb
WAN OQONHUTb MaLUMHY APYrvM
Jivuam, yooCTOBEPLTECH, YTO OHM
03HaKOMMJIUCb C YKasaHUAMM No

3KCNJlyaTaumm, U30HEHHbIMK
B HACTOALLEM PYKOBOACTBE.

2.2 NPEABAPUTEJIbHbIE
OMNEPAL MU

CpeactBa HAUBUAYaNbHOMU
3awmTbl (CM‘%
* HapesawTte npuaerawLlyio
3aLUMTHYIO OAEHAY C 3aLMTON OT
nopesoBs, NPOTUBOBMOPALMOHHbIE
nepyaTKM, KacKy, 3alUMTHbIE OYKM,
MblJ1E3aLUMTHYIO MACKY, HayLLUHUKK
ANA 3alMTbl OpraHoB c/yxa u
00yBb C 3aLLMTOMN OT MOPE30B U
C HECKOJIb3ALLEN NOAOLLBOM.
Mcnonb3oBaHWe 3almTbl OpraHoB
c/lyxa MOMET CHU3UTb CNOCOBHOCTb
C/ibllLaTb NpeaynpexaeHns (KpUKU
Wan aBapuiiHble CUrHanbl). YaenamTe
0c060€e BHMMaHWe npoucxoasalemy
BOKpYr paboyero yyacTka.
He HageBaiTe wapdsbl, xanathbl,
Konbe, 6pacneTbl, pa3BeBatoLLyoCA
OfeNHay, a TaKKe ogeway co
LUHYPKaMK M FafiCTYKM, a TaKkKe
Nto6ble BUCAYMNE WU LUMPOKKE
aKceccyapbl, KOTOpble MOTyT
3acTpATb B MalUMHE Un B
npegmeTax U maTepuanax,
HaxogALmxca Ha paboyeM MecTe.
e [lonHbIM 06pasom cobepuTte
AJIMHHbIE BOJIOCHI.

Pa6ouuit yyactok / MawuHa

* BHMMaTenbHO ocMoTpuUTE
pabounit y4acToK 1 ybepuTe Bce,
YTO MOMET 6bITb BbIOGPOLLEHO
MaLlMHOM, 60 NOBPeaUTb
pexyLiee npucnocobneHue/
BpaLLatoLmMecs opraHbl(KaMHu,
BETKM, NPOBOJIOKY, KOCTU U T.4,).

2.3 BO BPEMA PABOTbI

Pa6ou4unit y4acToK

e He ucnonb3ayiTe malmHy
BO B3pbIBOONACHOM Cpese,
No6/M30CTH OT FOPHOYMX
HWOKOCTEN, rasa WU/ Nbliu.
OneKTpoobopyaoBaHUe reHepupyeT
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MCKPbl, KOTOPbIE MOTYT NPUBECTH
K BO3ropaHuio MblJiv WM NapoB.
PaboTainTe TONbKO NpyY AHEBHOM
CBETE WJI NPU XOPOLLEM
MCKYCCTBEHHOM OCBELLEHNN, B
YCNIOBUSAX XOPOLLEN BUANMOCTMW.
Ha pa6oyem yyacTKe He JOMHHO
ObITb B3POC/bIX JOAEN, fETEMN

M HMBOTHbIX. Heobxoaumo,

4YTOObI APYron B3POC/bIN

4YeNOBEK CMOTPEN 3a AETbMMU.
YpocToBepbTeCh, YTO Apyrue
JOAM Haxo4ATCA Ha PacCTOAHUM,
no MeHblLen mepe, 15 m oT
paguyca AeNCcTBMA MaLLMHbI NN
Ha pacCcTOAHUK, NO MEHbLUEMN
mepe, 30 M B c/ly4ae KoleHuA

B TAXE/bIX YC/IOBUSIX.

N3berante paboTbl HA MOKPOWM
TpaBe, NoA SOXAEM MU ECNU
611M3nTCA rpo3a, 0CO6EHHO

€CJ/IM BO3MOHHbl MOJIHWM.
MN3beraiiTe, N0 BOSMOMXHOCTH,
paboTaTb Ha MOKPOM MM CKONIb3KOM
noyse, Wau Ha J1lo6oM KpyTOM

WY HEPOBHOM NOBEPXHOCTH, HE
obecneymBaloLLEN YCTOMUYNBOCTH
onepartopa Bo BpeMsa paboTbl.

He nogBepranTe mawmvHy
BO34EMCTBUIO AOHAA UN
BnaxHocTu. Boga, npoHuKatowas
BHYTPb 060pyA0BaHWsA, NOBbILLAET
PWUCK 3/IEKTPUYECKOTO yaapa.
O6pawarite 0cob60e BHUMaHME
Ha HEPOBHOCTM MOYBbI (KOYKMH,
KaHaBbl), Ha YKJIOH, Ha CKpbITble
0ONacHOCTH U HaJInune BO3MOMHbIX
NPensTCTBUI, KOTOPbIE MOTYT
OrpaHnynTb BUAUMOCTD.
Cobntopalite OCTOPOKHOCTD,
paboTas psaoM ¢ 06pbIBaMK,
KaHaBamu U 6eperaMmm BOLOEMOB.
Ha HaKnoHHbIX y4acTKax paboTante
B nonepe4yHoOM HanpaB/1€HNUN U

HW B KOEM CJly4ae He BBEPX/BHUS,
OyabTe OCOGEHHO BHUMATE/bHBI
npu UsMeHeHnn HanpaBJieHUA,
YA,0CTOBEPLTECD, YTO Y BaC MMeeTcHA
Cco6CTBEHHAs TOYKa OMopbl, U
BCerga HaxoauTech no3aau
pexyLero npucnoco6aeHus.

* Horga Bbl paboTaeTte Ha
MaLlMHe pASOM C NMPOoe3Hen
4acTbto, yYMTbIBaNTE
NnoTeHLManbHOE NPUCYTCTBUE
TPaHCMNOPTHbIX CPEACTB.

NMpaBuna nosepeHUnA

BO BpemsA paboTbli
* Bo Bpems paboTbl HEO6X0ANMO
BCErga KpenKko yaepHuBaTb MallnHy
06erMMM pyKamu, CMI0BOM arperar
[OKEH BbITb PACMONOMHKEH
C NpaBoOM CTOPOHbI OT onepaTopa,
a peryLLee NpMcnocobaeHNEe HUKE
YypOBHSA nosica. He npotsarnsaiite
PYKM CAMLLKOM AaneKo.

* MN3berante CONPUKOCHOBEHNA
Tena ¢ TaKMMM 3a3eMJIEHHBIMM
NOBEPXHOCTAMM, KaK TpyObl,
pagnaTopbl, KyXOHHbIE
NJIUTbl, XONOAWIbHUKN. PUCK
3/IEKTPUYECKOrO yaapa
nosbillaeTcAa npn CONpnKOCHOBEHWA
Tena c 3a3eM/IEHNEM.

* [lpMmMHnTE yCTONUYMBOE U
MPOYHOE MOJIOHKEHUE, U
cobsitoganTe OCTOPOKHOCTb.

¢ HuKorga He paboTaiite
©erom, TO/IbKO Llarom.

¢ Bo Bpems paboTbl MawmnHa
[0MmKHa ObITb BCerga npuKpenieHa
K CMCTeMe NOoABECKM.

e Bcerpga pepute pyKu v HOru
Ha pPacCTOAHWW OT PEYLLENO
NpUCNOCO6AEHNA KaK BO
BpemsA 3anycKa, TaK 1 Bo
BpemA paboTbl HA MaLUKNHE.

* BHUMaHMWE: PEXYLLNA dNEMEHT
NpoAoNHKaeT BpawaTbCa B
TEYEeHME HECKOJIbKUX CEKYHJ,
Noc/ie ero BbIKAIOYEHUA UK
MOC/IE BbIKOYEHUA ABUraTENS.

¢ [loMHUTE O TOM, 4YTO peXyLLee
NpUCNoco6aeHne MoeT
oTbpacbiBaTb NpeaMeTbI.

e Cnegure, 4TobbI pexyLlee
NpUCNoco61eHne He CUBbHO
yA,apANoChb O NOCTOPOHHME
npegmeTbl/npenatcTeuna. Ecau
pexyLuee npucnocobaeHme
yaapuTCsa 0 Kakoe-n1nMbo
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npenAaTcTBME/NpeaMeT, MOKeT
npousonTun oTcKoK (kickback). 1ot
KOHTaKT MOMET Bbl3BaTb ObICTPbIN
PbIBOK B NPOTUBOMO/IOHHOM
HanpaBNEHWN, U PeEXYLLEE
npucnocobaeHne cHavasia OTCKOYUT
BBEPX, @ NOTOM K oneparopy.
OTCKOK MOXET NPMBECTU K NOTEpPE
KOHTPO/IA HAZ, MalMHOM, YTO MOXKET
noBJieyb 3a CO6OM onacHenwme
nocnepcTeuA. [aa npegoTepalleHmn
OTCKOKa NpuMuTE ClieayoLmne

Mepbl NPeAOCTOPOKHOCTH:

— [epuTe MalnHy KpenKko
00eMMM pyKaMu, pacnosioKuTe
CBOE TYJIOBULLE M PYKH
TakuM 06pasom, 4yTobbl Bbl
MOF/IM NPOTUBOLENCTBOBATD
Ccue OTCKOKa.

— He pepunTe pyKu CAULLKOM
BbICOKO M He paboTarTte
BbILLIE YPOBHA nosca.

— Mcnonb3ynTe TONbKO
peryLL1e NpUcnoco6aeHus,
yTBEPHAEHHbIE U3rOTOBUTENEM.

— Cnepgyvite yKkasaHuam
M3roToBUTENA NO
TEXOOC/YKMBAHMIO PEKYLLETO
NpUCNOCco6NeHUA.

* Yaenatb 0co60e BHMMaHME PUCKY
TpaBsm, Ucxoaawemy ot aboro
YCTPOMCTBA, NpegHa3Ha4YeHHoro
Ana 06pesKun Kopaa.

A B cnyvae NnonoMoK uav aBapui Bo
Bpems paboTbl He3amMeaanTeNbHO

BbIK/IOYMTE ABUraTesb U ybepute

MaLumHy, 4Tobbl OHa HE HaHecna eLe

60/1bLLUNI YLLEPG; eCNIM NPOU30LLEN

HecYacCTHbIM Cay4an 1 oneparop

WA TPETbM nLLa NOSTYYUIM TPaBMbl,

He3amMeanTeIbHO NPUHATb Mepbl

Mo MOMOLLM NOCTpaaBLUMM,

Hanbosee noaxoasiiue B

KOHKPETHOM CUTYyaLMn, N 06paTuUTbLCA

B MEAMLMHCKOE yUYpexaeHne

415 HEOBXOAMMOrO IEYEHUSA.

TwatenbHO yaanuTe marepuarn,

KOTOPbIN MOXET HaHeCTH yLep6

WU TpaBMbl TIOAAM U -KUBOTHbIM,

KOTOPblE MOTYT €ro He 3aMeTUTb.

& MpogonuTenbHoe Bo3aencTemne
BMOPALMKN MOMKET HAHECTHU
ywiep6 HEPBHO-COCYAMCTOM CUCTEME
(3TM COCTOAHMA U3BECTHBI KaK
"cruHapom PeiHo" nnun "6enoi pyrun"),
OCOBEHHO Yy NIIofeN, CTpagaroLmx
pacCcTPOMCTBOM KPOBOOOpALLEHMA.
CvMNTOMBI MOTYT NPOSABAATLCA
Ha pyKax, 3anAcTbAX M naabLax B
BUAE NOTEPU YYBCTBUTENILHOCTH,
OHeMeHwuA, 3yaa, 601m, 61egHOCTH
W USMEHEHWS CTPYKTYPbI KOXK. OTH
CUMMTOMbI MOTYT YCUJIUTBCA NOA,
BO34EWCTBMEM HU3KOM TemMneparypbl
OKpYHHaloLen cpeabl U/Van CAULLKOM
CUbHOIO CHMMaHWA PyKOATOK. Mpwm
NosB/EHUN CUMNTOMOB CieayeT
CHU3UTb BPEMSA MCNOIb30BaHMSA
MaLlMHbl M 06paTUTbCA K Bpayy.

OrpaHM‘-IeHMH B NpuMeHeHnu"u

* Henb3da no3sonAaTL pabotaTb C
MaLLMHOM N0ASAM, KOTOPbIE He B
COCTOfIHMM KPEMKO yAepHMBaTb ee
ABYMSA pyKaMu n/mam HaxoguTbeA
B MOJIOKEHNN YCTOMYMBOIO
paBHOBeCUA BO BPeMSA paboThl.

¢ HuKorga He nosb3oBaTbCSA
MaLUMHOM C NOBPEXAEHHBIMMU,
OTCYTCTBYIOLLMMU UM HENPABU/IBHO
pPacnonOKEHHbIMW 3aLLMUTHBIMU
NPUCNOCOBNEHUAMM.

* He ncnosb3aynTte mallmnHy, ecnm
AONONHUTENIbHOE 06opyaoBaHue/
WMHCTPYMEHT HE YCTaHOB/IEHbI B
npesyCcMOTPEHHbIX MecTax.

¢ He oTK/0O4aNTe, He BbiK/loYamnTe,
He CHMMalTe 1 He pasbupainTe
MMetLWwmnecs 3awuTHbIE yecTporcTea/
MUWKPOBbIKJIlO4aTENN.

* He ucnonbsynte
3/1EKTPOOBOPYAOBaHME,
€C/I1 BbIK/Il04aTe b He B
COCTOSIHUM NPaBUIbHO
BKJIOYUTb WU/ BbIK/IOYAUTD €rO.
OneKkTpoobopyaoBaHWe, KOTOPOe
He/ib35 3anyCTUTb NPWY NOMOLLM
BbIK/tOMATESIA, ABNSETCA ONacHbIM
W HYK[aeTcA B PEMOHTE.
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* He noggepraiTe mawimHy
Ype3MepHbIM Harpyskam 1 He
MCMNO/Ib3YMTE MaNEHbKYIO MaLLUHY
[ANA BbINOSIHEHWA TAKENON paboThbi;
MCMNOJIb30BaHWE NOAXOAALLEN
MalLLWHbI CHUKAET PUCK U
MoBbILLAET KA4eCTBO paboTbl.

2.4 TEXHUYECHOE
OBCJ1YHHUBAHME,
XPAHEHUE

PerynﬂpHoe TEXHUYECKOEe
O6CJ'Iy)+(VIBaHVIe M npaBuibHOE
XpaHeHne ABNATCA

3a70rom 6e30nacHoOCTU
MalluvHbl U nogaepHaHnA ee
SKCn/lyaTalMOHHbIX HKa4eCTB.

TexHU4yecKoe chnymMBaHMe

* Hu B KOEM c/ly4ae He UCMNoNb30BaThb
MalinHy ¢ USBHOCUBLLMUMUCA
WM NOBPEHKAEHHBIMM
yacTaAmuK. MNoBperaeHHbIE U
M3HOCMBLUMECS AeTanu Bcerga
HEeobxoAuUMO 3aMeHSATb, OHM
He NoAasIerar PEMOHTY.

* Bo BpemsA HanagKM MalLmHbI
Heobxo4MMOo paboTaTb O4EHb
BHUMAaTENbHO BO U3beraHue
rnonagaHua nanabLUes B
Wenb MeXay ABUHKYLLMMCSA
PEXYLLMM NPUCMIOCOBIEHMEM U
HEeMOoABUKHbIMW y3/1aMX MaLUMHbI.

A 3HayeHus ypoBHSA LWyma U1
BMOpaUMK, yKasaHHbIE B
HaCTOSALLEM PyKOBOACTBE, ABNAIOTCS
MaKcUMasbHbIMK PaboyMm
3HaYeHUsAMU MaLuHbI. Mcnonb3oBaHue
Hec6anaHCMPOBaHHOTO PEYLLEro
3/1EMEHTA, C/IMLLKOM BbICOKasn
CKOPOCTb, OTCYTCTBUE TEXHUHECKOTO
OGC/yHUBaHWSA CYLLECTBEHHO BUAIOT
Ha YPOBEHb LUyMa 1 BUBPALMIO.
CnepoBaresibHO, HEO6XOAUMO MPUHATL
npoduNaKTUYECKME Mepbl ANs
yCTpaHeHWs BO3MOXHOTO yLep6a,
Bbl3BAHHOMO BbICOKUM YPOBHEM LLyMa
¥ BUGPALMOHHBLIMM Harpy3Kamu;
BbIMOJIHATH O6C/yHUBaHWE MaLLWHbI,

HageBaTb NPOTMBOLLYMHbIE HayLLHUKMU,
Jenatb nepepbiBbl BO BpeMs paboThbl.

XpaHeHue

e 15l CHUIKEHUSA PUCKa NoMapa
He OCTaBNATb KOHTEWHEpPDI C
0TXOAaMM B MOMELLEHUMN.

2.5 BATAPEA / SAPAAHOE
YCTPOUCTBO

BAHHO Huecneayrowme npasuna
6€30MnacHOCTH AOMOJIHAIOT NMPEANUCaHUSA
10 TEXHMKe 6e30MacHoOCTH,

M3JI0HEHHbIE B MHCTPYKLMHN
b6artapen 1 3apA[HOro yCcTporHcTBa,
rnocTaB/IIeMOro BMECTE C MALLIMHOM.

e [1nAa 3apsagKu 6atapeu
MCNOJIb3yMTE TOJIbKO 3apsfHble
YCTPOMCTBA, pEKOMEHA0BaHHbIE
narotoButenem. HenogxopAwee
3apAgHOe YCTPOMCTBO MOMET
NMPUBECTU K 3JIEKTPUYECKOMY
yoapy, Nneperpesy Wim yTeuke
€LHKOM HULKOCTHU N3 baTapen.

* Ncnonb3yinTe TONbKO
onpegesieHHble 6aTapeu,
npesycMOTpPeHHble 415
BaLlero o6opyaoBaHuA.
Mcnonb3oBaHue 6aTapen
APYroro Tuna MOMXeT NPUBECTU
K TpaBMaM 1 pUCKY noxapa.

* [pemae 4eM BCTaBUTb
6aTapeto yA0CTOBEPLTECD, YTO
0060pYyL0BaHME BbIK/THOYEHO.
YcTaHoBKa 6atapeu BO BK/IKOYEHHOE
3/IeKTpUYecKoe obopygoBaHue
MOMET NPUBECTU K NoMapy.

e XpaHuTe HEUCMNOIb3yeMyto 6aTapeto
Ha pacCTOAHUWN OT KaHLENAPCKMX
CKPENOK, MOHET, K/l0YEN, rBO3JEMN,
BMHTOB W APYrMX MalleHbKMX
MeTa/I/IMYECKUX NPESMETOB,
KOTOpPble MOTYT Bbl3BaTb KOPOTKOE
3amblKaHWe KOHTaKToB. HopoTKoe
3aMblKaHME 3/IEKTPUHECKOM
Llenu Memay KOHTaKTaMu MOKET
Bbl3BaTb BO3ropaHve uan noap.

* He ncnonbayiTte 3apsagHoe
YCTPOMCTBO B MECTAX C HA/IMYMEM
napoB, BOCN/IaMEHSIOLLMXCA
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BELLECTB, a TaK*Ke Ha
JIEFKOBOCMNJ/IaMEHAIOLWMXCA
NOBEPXHOCTAX, HaNpumMep,

Ha 6bymare, TKaHu u 1.4. Bo
BpeMsA 3apAafKu 3apagHoe
YCTPOMCTBO HarpeBaeTcA U
MOMET BbI3BaTb Noxap.

Bo Bpemsa TpaHCNOPTUPOBKKU aK-
KYMYJIAATOPOB C/leanTe 3a TEM,
YTOObl KOHTAKTbl HE COMpUKa-
canvcb Mexay cobom, 1 He Uc-
nosib3ymTe 1A UX TPaHCNOPTH-
POBKM METaJIJIMYECKYIO Tapy.

2.6 OXPAHA -
OKPYHAIOLLEWN CPEADI

OxpaHa OKpyatoLen cpeabl AOMHHa
ABNATbCA BaXKHbIM U MPUOPUTETHDBIM
ACMEeKTOM Npu MoJIb30BaHMN MALLIMHOM,
B COOTBETCTBUM C MHTEPECaMM ObLLe-
CTBa U cpeabl, B KOTOPOW Mbl HUBEM.
CrapauTtechb He 6eCrnoKouTb
OKpYyHarLmx. MicnonbaynTe malimHy
TONBKO B pa3yMHOe Bpems (He paHo
YyTPOM 1 He NO34HO BEYEPOM, Korga
Bbl MOM¥ETE NOMELLATb OKPYKAIOLLMM).
CTporo cobntogante MecTHble

HOPMbI MO YTUIM3aLUKN YTAKOBKM,
NOBPEHAEHHbIX YaCTEN NN IHOBbIX
3/1eMeHTOB CO 3Ha4YnTe/IbHbIM
BJIMAAHMEM Ha OKPYKatOLLYo cpeay; aTu
OTXOAbl HE JOMKHbI BblOpacbiBaTbCA
B MYCOpPHbI€ KOHTEMHEPDI, @ AOMKHbI
ObITb oTaeNneHbl U nepeiaHbl B
crneunanbHble LEHTPbI cOopa 0TX0L0B,
3aHMmaroLWwnecs nx nepepaboTHoM.
Ctporo cobnaogartb AencTaytoLme

Ha MECTHOM YpOBHE NpaBwjia

Mo BbIBO3Y OTXOZ0B.

Mocne 3aBepLUeHMA CpOoKa CyHObI
MaLLMHbI HE BblbpacbiBaKTe ee ¢
ObITOBbIM MyCOPOM, a 06paTuTeCh

B LEHTpP c60pa OTXO[0B B
COOTBETCTBMM C AENCTBYHOLWUM
MECTHbIM 3aKOHOAATEIbCTBOM.

He BbiOpachbiBaliTe aneKkTpoo6o-

pygoBaHne BMeCTe C 6bITOBbIMM
mmm OTXOZIAMM. B COOTBETCTBUM

¢ EBponeincKon gMpexrTneom

2012/19/EC oTHOCHTENBLHO BbIBEAEH-
HOrO M3 3KCyaTaLmMn 31EKTPUHECKOrO
W 3/1EKTPOHHOIO 06OPYAOBaHUSA U ee
NPUMEHEHWEM COIMIAaCHO NpaBuaam
CTpaHbl 3KCnJyaTalmu, BbIBEAEHHOE U3
SKCnAyaTauMmn 3N1eKTpoobopyaoBaHUe
JONHKHO OTNPaBAATLCA Ha NepepadoT-
Ky B COOTBETCTBUM C TPEBGOBAHMAMM MO
OXpaHe OKpyMatoLLen cpeabl OTAE/IbHO
OT ApYrux oTxogoB. Ecan aneKkTpo-
060pyfoBaHWe BblOpacbiBaeTCA Ha
CBaJIKy UM 3aKarbIBaeTcA B 3eMJIt0,
BpeaHble BeLLecTBa MOTYT MPOHUKHYTb
B C/I0M NOA3EMHbIX BOA, M MONacTb B
NULLEBbIE MPOAYKTbI, YTO NPUBEAET

K HaHeceHMIo ylepba Ballemy 340-
POBbIO M XOPOLLEMY CAMO4YYyBCTBMIO.
[na nonyyveHusa 6on1ee Nogpo6HOM
WHdOpMaLMK No NepepadboTHe 3TOro
n3genusa obpallamTech B yYperaeHue,
OTBETCTBEHHOE 32 NepepaboTKy OTXO-
[10B, v K Bawemy guctpubbioTopy.

Mo 3aBepLUeHNM CpoKa

CNyObl baTapen obecneysre

MX YHUYTOXEHME, KOTOPOE He
HaHeceT Bpefa OKpyHaroLLen
cpege. batapes conepuT matepuan,
onacHbIM AN Bac U 41 OKPYHatoLLen
cpegabl. batapeto Heo6xoaMMo
M3BJIEYb M OTAE/IbHO CAaTb B LEHTP
nepepaboTHM OTXOL0B, KOTOPbIN
NPUHUMAET IMTUN-UOHHbIE GaTapewu.

Li-ien

Ny PaspenbHbin c6op
% MCMNONb30BaHHbIX U3LE/NI
W YNaKOBOYHbIX MaTep1asioB
Nno3BOJIAET NepepabdarbiBaTh U
NMOBTOPHO MCMOJIb30BaThb Matepuasbl.
MoBTOPHOE MCMOJIb30BaHWE BTOPUYHO
nepepaboTaHHbIX MaTepmnanoB
NMoMoraeT yMeHbLUMTb 3arpa3HeHne
OKpYartoLLen cpegbl U CHU3UTb
NOTPEGHOCTb B MEPBUYHOM ChIpbE.

2.7 OCTATOYHbIE PUCKHU

HecMmoTps Ha Bce coboaeHne

BCEX Mep NpeJoCTOPOHHOCTH,

MOTYT BbIABUTLCHA HEKOTOPbIE
OCTaTO4YHbIe PUCKW. B 3aBMCUMOCTM OT
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TUMNOJIOMMKU U KOHCTPYKLMWU MaLLUUHbI
MOryT MMETb MECTO Clieyome
noTeHLMabHbIE NPeaBUAMMbIE PUCKM:
e OTbpacbiBaHMe maTepuana,

KOTOPbIM MOXET HAHECTH

TpaBmy riasaw;
* [MoBpexaeHune cayxa,

€CJ/I1 He UCnosib3yeTcA

HUKaKaA akycTuyecKas

3alwuTa opraHoB ciayxa.

3. O3HAKOMJIEHME C MALUUHOM

3.1 ONUCAHUE MALUUHbI N
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

JaHHas malunHa ABNAeTcA cafoBbIM
o6opyAoBaHMEM, U, B YaCTHOCTH,
NepeHOCHbIM KyCTOPe30M/ra30HOKOCHUIKOM
C 6aTaperiHbIM MUTaHWEM.

MatumHa cocTouT, MaBHbIM 06pa3om, U3 ABuraTtens,
KOTOPbIM NPUBOAUT B AEVUCTBUE PeryLLee
npucnoco6aeHne, KOTOpoe MOMKET 6bITb PA3HOrO
TWNa, 4TOObI BbIMOHATE PasnyHble YHKLMM.

Oneparop yaepHu1BaeT MalluHy npu nomoLLu
cuCTeMbl NOABECKM W yNpaBisaeT el, Bcerga
HaxoAACb Ha 6e30MacHOM PaCcCTOSHUM

OT PEHYLLEro NPUCMNOCoBNEHUS.

3.1.1 TlpepycmoTpeHHOEe UCNONIb30OBaHKe

OTa mMalumHa pa3paboTaHa U M3roTos/eHa AJis:

— KOLLEHWS TpaBbl U HEAPEBECHOM
pacTUTEeIbHOCTH NPU MOMOLLU
HeMI0HOBOro KOpAa, MOMELLEHHOro
B TPMMMEPHY!O FOJIOBKY;

— A/19 KOLLEHUs BbICOKOM TpaBbl, CTPUKKM
KYCTapHWKOB, Cpe3a BeTBel 41MamMeTpom
[0 2 CM NPU NMOMOLLMY METAIIUHECKUX
W/IN NJIACTUKOBBIX HOME;

— MalunHoM JoNKeH ynpaBnsaTb
TOJIbKO OZIMH YEJIOBEK.

3.1.2 HenpaBuibHOe UCNONIb30BaHUe

Jllo6oe Apyroe ncrnonb3oBaHne, OTIMYHOE

OT BbILLEYNOMSIHYTOrO, MOXET CO3AaTb

0MacHOCTb U NMPUYMUHUTB YLLEPO NOAAM U/MIK

MMyLLecTBY. BXoguT B MOHATHE HENpPaBMIbHOrO

MCNONMb30BaHMA (B Ka4ecTse npumMepa, HO

He OrpaHVMyYMBasCh 3TUMM Cy4aAMM):

— MCMOJ/Ib30BaTh MALUMHY A/1A YEOPKU

TEPPUTOPUU, HAKIOHAS TPUMMEPHYIO
rofioBKy. MOLLHbIN ABUraTeslb MOXKET

oTbpacbiBaTb NpeaMeTbl M He6ObLLIME
KaMHU Ha paccTosiHue 6osee 15 m,

4YTO MOMET NPUBECTU K HAHECEHUIO
yuiep6a unmn TpaBm 0AAM;

— NoApaBHUBATb U3ropoab U
BbINOIHATb ApYrie pa6oTbl, Npu
KOTOPbIX peXyLLee NnpucnocobaeHne
HaxofMTCA He Ha YPOBHE 3eMu;

— CTPUIKKA M U3MesibyeHue
KYCTapHWKOB U LiBETOB;

— NnoapesKa fepeBbEeB;

— UCNOMb30BaThb MaLLUMHY ANA
pes3Ku MaTepuasnos, He UMEIOLLMX
pPacTUTENIbHOrO MPOUCXOHKAEHUS;

— MCMNOb30BaHWE MaLUWHbI B NMOJIOKEHUMH,
Korpa pemyliee npucnocobaeHne
HaxoamTCA BbllLE Nosca onepaTopa;

— WCMO/Ib30BaHWe MaLUMHbl B FOPOACKUX
CKBepax, napKax, CnopTKOMMIEKcax, Ha
npoesen 4acTu, Ha NONAX U B ecax;

— MPUMEHEHME PEKYLLMX MPUCTIOCOBNEHNN,
OT/IMYHBIX OT YKa3aHHbIX B INaBe
"TexHHU4ecKne xapaKTepUCTUKK".
OnacHOCTb CepbesHbIX PaH 1 TPaBM.

— NONb30BaHWE MaLLIMHOM
HECKO/IbKMMK onepaTopami.

BAHHO HeHagnemalyee vcrnosb3oBaHne
MaLLMHbI BJIEYET 38 COGOH yTpaTy Ch/lbl rapaHTUm
M CHUMAaET C U3roToBMUTE/1IA BCHO OTBETCTBEHHOCTb,
BO3/1aras Ha ro/ib30Bate/ig OTBETCTBEHHOCTb 3a
U3JEPHKM B CJ1y4ae rnopym umyLecTsa, rnosy4eHuns
Tpasm Njin HaHeceHunsA yLL(ep6a TPEeTbUM JiMLam.

3.1.3 Twun nonb3oBarena

[JaHHana MalumHa npegHasHadeHa 415 LWMPOKOTo
noTpeéuTens, AnA HeNnPOheCcCHoHaNbHOro
npumMmeHeHusa. OHa npeaHasHaveHa ans
NOBUTENBCKOTO MPUMEHEHWS.

3.2 3HAKU BE3OMACHOCTH

Ha malunHe nmetoTca passiMyHble CUMBOJIbI
(Pwc. 2). OHK NpM3BaHbl HANOMUHATL
onepaTopy 0 He06XOAMMOCTH BHAMATE/IbHOM
1 OCTOPOMHOM SKCMNyaTaLmu.

3HayeHue CUMBOJIOB:

BHUMAHME! ONACHOCTb!
[JaHHana mamHa npu
HenpasBu/IbHOM MCMO/Ib30BaHUM
MOMET ObITb ONacHOM AN
oneparopa v OKpyMatoLLmX.
Mpex e, 4em NoNbL30BaTbCA
MaLLUMHOW, MpoYTUTE
PYKOBOZCTBO MO 3KCMJlyaTaLlmu.

A\
i
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Onepartop, paboTatLmii Ha
[aHHOW MallMHe B HOpMasibHbIX
YCNOBUAX HENPEPbLIBHOM PaboTbl
B TEYEHWE HSA, MOMET ObITb
NOABEPHEH BO3AENCTBUIO
YPOBHS LUyMa, PaBHOrO Wn
npesbiwatowero 85 ab (A).
Mcnonb3osarb 3awumTy ANA
CNyxa, O4KM U 3aLLMTHYIO KaCKy.

HapeBaliTe 3awWmTHbIe
nepyaTku 1 obyBb.

OMNACHOCTb
OTBPACbIBAHUA
NPEAMETOB! Co6ntogavite
OCTOPOMHOCTb 13-3a
BO3MOXHOro oTépacbiBaHnA
maTepuana pexyLwmm
npucnoco6eHnem, 4To
MOXET HaHeCTU Cepbe3HbIn
ywep6 NoaaM U UMYLLECTBY.

OMNACHOCTb
OTBPACbIBAHUA
NPEAMETOB! Bo BpewmsA
MCMNO/Ib30BaHMA MaLLWHbI
1041 U goMallHue MBOTHbIe
[OMTHKHbI HAXOAUTBCA OT HEé
Ha paccTosiHuM 6onee 15 m.

YyuTbiBaMTE TOIHOK HOMXA.

He ncnonb3oBarb Kpymibie
NU/bHbIE AUMCKU. ONacHOCTb:
Ucnonb3oBaHUe KpyMbixX
NUbHbIX AUCKOB

Ha mogensx, rae ux
ucnonb3oBaHUe He
npeAycMOTpPeHo, NnojBepraer
nonb3oBaTesisl PUCKY
cepbe3HbIX TPaBM WU Aarme
CMepTesibHOM ONacHOCTHU.

He noasepratb BO34eNCTBUIO
[OXAA (MM BNAKHOCTH).

BAHHO [lospexgeHHble nam Hedntaemole
HaK/eKu HyAalTCA B 3aMeHe. 3aKammnTe HoBble
HaKeHK1 B aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM LEHTPE.

3.3 WIEHTUOUKALMOHHbIN
APJIbIK U3JENNA

Ha naeHTUdMKaLMOHHOM ApAbIKe U3aenma
yKasaHa cnegyouias nidopmauma (Puc. 1):

YpoBeHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH

3HaK COOTBETCTBUA AUPEKTMBE

l'op n3rotoBnexuna

Tvn MaLlmHbI

OTanoHHas Mofe b U3roTOBUTENSA
3aBogcKol Homep

HavmeHoBaHWe n agpec nsrotoBuTens
Kop nspenus

ONoOORWN S

BrnvwnTe naeHTMhUKaLUMOHHbIE JaHHbIe
MalUWHbI B CNeLpasbHble NOAs Ha Ap/bIKe,
nomMeLLeHHOM Ha 06paTHOM CTOPOHE OBIOKKM.

BAHHO YkasbiBarite naeHTUUKaLMOHHbIE
AlaHHble, yKa3aHHbIe Ha UAEHTUDHKALMOHHOM
AP/IbIKe, Kamabik pa3 rnpu obpalyeHmm B
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBIN LEHTP.

BAHHO O6pasey gexknapaymm cooTBeTcTBUA

Haxo4nTCA Ha Noc/iegHuX cTpaHnyax pyKoBogcTsa.

3.4 OCHOBHbIE KOMMOHEHTbI

MalumnHa CoCToUT U3 CneayoLLMX OCHOBHbIX
COCTaBHbIX 4aCTeM, KOTOPble BbIMO/HAT
cnepytowme GyHKLmKM (prc.1):

A. [surartenb: ob6ecneymBaeT ABUKEHNE
pexyLLero NpucnocobaeHms Yyepes Ban
TPaHCMWUCCUM U YITIOBYIO Nepeaasy.

B. Ban:coeauHAET 3a4HIOK0 PYKOATKY
C MOTOPHbIM 6/10KOM.

RU -8

Pemyluee npucnoco6eHmne: 310 3/IEMEHT,
npeAHasHa4YeHHbIN 418 CTPUKKK pacTeHu
1. TpMMMepHan ros1oBKa: pexyliee
npucnoco61eHne ¢ HeMOHOBBIM KOPAOM.
2.HoM ¢ 4 nonactamu: pexyliee
npucrnocobaeHne ¢ MeTalIMYeCKUM
[IUCKOM (B KOPOOGKe).
3aluTa perylero npucnoco6eHus: ato
3aliMTHOE YCTPOMCTBO, MpegoTepaLiatoLLee
BbIGPOC COBPAHHbIX PEXYLLMMU
NpUCNOCcOBAEHUSMU NPEAMETOB Ha
60/1bLLIOE PACCTOAHNE OT MaLUUHBI.
MepepHAa pykoaTKa "MONO":
3Ta PYKOATKA NONYKPYroM GopMbl
no3Bo/AET YNPaBAATb MALUMHON, K Hel
NPUKPENIEHO YCTPOMCTBO 3aLLMTbI HOT.
3apHAA pyKoATKa "MONO": no3sonser
ynpaBnsaTb MalUMHOM, U Ha HEM HaxoaATcA
raBHble OpraHbl ynpassieHna ana
BHKJ104EHMSA/BbIK/IOYEHUA/YCKOPEHWS.
YCTpPOMCTBO 3alUTbl HOF: 3TO
NpesfoXpaHNTENbHOE YCTPOMCTBO
npeAoTBpaLlaeT CyYaiHblii KOHTaKT
C PEXYLLMM NMPUCNOCOBNEHNEM
BO BPEeMS UCMO/Ib30BaHMA.



H. Cuctema noaBeCKU: COBOKYMHOCTb
TKaHeBbIX PEMHEN, KOTOpble HaAeBatTCA
Ha Mne4v 1 NoMoratT yAepHMBaTb
BEC MallLWHbI BO BPems padoTbl.

. Toura KpenneHua (cuctembl
NopABEeCKM): MECTO NPUKPENIeHNA
CUCTEMbI MOABECKM K MaLLMHE.

J.  3awmTa HOXa (o115 TPaHCNOPTUPOBKHM
1 NepemeLLeHna MallinHbl): 3alymilaeT
OT CNy4alHOro KOHTaKTa C PEXYLLUM
NpUCNoco6eHNEM, KOTOPbIA MOMXET
NPUBECTU K CEPbE3HbBIM TPaBMaM.

K. bBarapen: obecneymBaeT afeKTponuTaHne
MHCTPYMEHTA; ee XapaKTepPUCTUKN
1 NpaBuaa sKCnayartaLmm onucaHbl
B OTAE/IbHOM PYKOBOACTBE.

L. 3apapHoe ycTpoOMCTBO (NOCTaBAAETCS NO
Tpe6oBaHWo, MyHKT 15.2): 3T0 yCTPOWCTBO,
KOTOPOe MCMO/b3yeTcA ANA 3apAaaKu 6aTtapeu.

JlocTynHbl AiBE MOAeM 3apagHOro yCTponcTea:

L1 (6bicTpoe 3apAagHoe yCTPOMCTBO); L2
(cTaHaapTHOE 3apAaAHOe YCTPOWCTBO).

4. MOHTAH

BAHKHO [lpasuia 6esonacHocTu npuBeaeHs!
B 1. 2. CTporo cobnogarite ykasaHus A5
npejoTBpalLeH1A CePbEe3HbIX PUCKOB M OMACHOCTH.

B cBA3K CO CKNaaMpoBaHWEM M TPAHCMOPTUPOBKOWM
HEKOTOPbIE COCTaBHbIE YaCTU MaLLWHbI

He cobuparoTcA HeMnoCpPeACTBEHHO Ha

3aBofie, MX Heo6XoAMMO cobpaTb nocne

yAaneHunsa ynakoBoYHOro marepuana,

COMNAaCHO ClefytoLmnM yKa3aHUAM.

A PacnaKkoBKa n 3aBepLueHHe MOHTaXa
AOJIHHbI BbIMNOJIHATLCA Ha TBEPAOHI U

POBHOM MOBEPXHOCTH, I4€e OCTATOYHO

mecTa A/19 nepemeLlyeH1A MalluHbl U ee
ynaKoBKH, HEO6XOAMMO BCETA[a No/1b30BaTbCA
COOTBETCTBYOLNMU HHCTPYMEHTaMM.

lMepepn ncnosb3oBaHMEM MalUMHbI
Heo6X04MMO BbIlNOJIHUTb BCE YKa3aHUs,
ussomeHHble B pasgese "MOHTAMK".

41 HKOMMOHEHTbI A4J1A MOHTAHA
B ynakoBKe MMETCA KOMNOHEHTbI 4151 MOHTaxa.
4.1.1 PacnaKkoBKa

1. BcKpblBaiTe ynaKoBKY OCTOPOMHHO U

5. BblbpockTe KOPOBKY M YyNakoBOYHbIE
matepuasibl B COOTBETCTBUM C
MECTHbIM 3aKOHOZATEIbCTBOM.

A lMepeps BbINONIHEHNEM MOHTaMa
yAaoctoBepbTeCb B TOM, YTO 6arapeﬁ He
BCTaBJ/leHa B COOTBeTCTByIOU.{Mh’ OTCEH.

4.2 MOHTAH PYHOATOHK

4.2.1 MoHTax nepeaHei pyKOATKN

1. YcTaHoBUTE NEPEAHIO PYKOATKY
(Pvc. 3.A) Ha Ban (Puc. 3.B).
2. YcTaHoBWTE YCTPOMCTBO 3aLyTbl HOM
(Puc. 3.C) Ha pyKOATKY 1 NpoBepbTe,
YTO OHO MOBEPHYTO B/IEBO.
3. TlpuKpenuTe pyKOATHY K 3al1Te Hor C
nomotypto BUHTOB (Puc. 3.D) v raek (Puc. 3.E).

4.3 MOHTAH{/AEMOHTAH PEHYLINUX U
SAWMUTHBIX NPUCNOCOBJIEHNN

A Ucnonb3yiite 3alynTHbIE NepYaTHy.

BAHHO Hagbivi pas npu 3aMeHe pemyLyero
MprCrnocob1eHNA HEOBXO[MMO M3B/IEKaTb
batapero U3 COOTBETCTBYIOLLEro OTCexa 1
AEMOHTMPOBATL BCE €ro 3/1eMEHTbI.

4.3.1 BbI6op peryLero npucnocobaeHus

BbibepuTe Haubonee noaxopfllee pewyliee
npucnoco6aeHne ana Tpebyemorn paboTbl, py-
KOBOZCTBYSACb C/IeAYOLLMMU OBLLUMN PEKOMEH-
Jaunamu:

TPUMMMepHas roJloBKa no3BosisieT
y6paThb BbICOKYIO TPaBY U HEJPEBECHYO
pacTUTENbHOCTL y Orpag, CTeH,
®byHAAMEHTOB, TPOTYapoB, BOKPYT
LEepeBbeB U T.4. UK NMOSHOCTbLIO OYUCTUTH
onpegfeneHHbli y4acToK caga

* HOM C 4 lonacTAMM npejHa3HaueH

A1 CKallMBaHWA TPyAHOCKaLLMBaeMOM
Tpasbl HA 60/1bLLOK NIoWaaN.

4.3.2 MoHTaX 3awWwmThbl pemyLero
npucnocobaeHms

BHUMATE/IbHO, YTOObI HE noTepATb KOMMNOHEHTbI.

2. Os3HaKOMbLTECh C AOKYMEHTaMM,
NexallmMmmn B KOpobKe, B TOM Yuche,
C J@HHbIM PYKOBOLCTBOM.

3. W3BnekuTe M3 KOpobKK BCe
OTAENbHbIE KOMMOHEHTBI.

4. W3BNeKuUTE U3 KOPOOKU MaLLUHY.

1. PacnosomuTe 3awmTHOE YCTPOMUCTBO
(Puc. 4.A) B COOTBETCTBUM C OTBEPCTUAMM
MoTopHoro 610Ka (Puc. 4.B).

2. 3arAnuTe Ao ynopa BuHTHI (Puc. 4.C).

NPUMEYAHUE Ha 3awymte pexyLero
MPUCIOCOBIEHNA MMEETCA CEAYIOLYMI CUMBOI:
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ﬁ OH yKasblBaeT HanpassieHue

BPALUEHWA PEMHYLLEro
MPUCNIOCOBNEHUS.

4.3.3 MoHTam/peMoHTaX pemyuiero
npucnoco6sieHus

4.3.3.a MoHTa¥ TPUMMEPHOI ro/IOBKH

1. Hammute KHoMKy (Puc. 5.A) 1 aepxunTe eé
HayaTon, NoKa BpaLaeTcs rooBKa, 0
Le4Ka, 6I0KMPYIOLLEro Basl ABUraTesa u BeCb
KOpnyc TPUMMEpPHOM ronosku (Puc. 5.B).

2. YcraHoBWTE TPUMMEPHYIO ronosky (Puc. 5.B),
3aBMHTUB €€ MO HYaCOBOW CTPEesIKe.

BAHHO [lpu ucnonbsoBaHmum
TPUMMEPHOW 0/10BKM HEO6X04MMO BCerga
ycTaHaBAmMBaTh HOM /181 0OPEe3KM Kopaa
(Puc. 8.A). MawumHa rnoctaBsseTcs ¢
3agaHHbIM AMameTpoM HoLLeHUA 38 cm.

4.3.3.b /JemoHTam TPUMMEPHOIH ros1I0BKH

1. Hamurte KHonRy (Puc. 5.A) u gepmuTte eé
HayaToW, NoKa Bpatlaertcsa ronoska (Puc. 5.B),
[0 WeNyKa, 6/10KMpyIoLLero Ban Asurarens
1 BECb KOPMYC TPUMMEPHOM FOIOBKU.

2. CHumUTE TpUMMEPHYIo ronosKy (Puc. 5.B),
OTBMHTWB €€ NPOTUB YaCOBOW CTPEJIKU.

4.3.3.c MoHTaH HoHa ¢ 4 nonacTaAmu

A YcTaHoBMTe 3alNTy Ha HOM.

1. YctaHoBwuTe HOX (Puc. 6.B) 1 HapyHyto
warnby (Puc. 6.C) Tak, 4Tobbl eé 6onee
LUMpOKasn YacTb Gblna obpalleHa K HOXKY.

2. YcTaHOBUWTE HapyHHbli guck (Puc. 6.D),
He 3aTArmeas ranku (Puc. 6.E).

3. HaxmuTte KHonKy (Puc. 6.A), noBopayunsaiTe
BPY4HY0 HOX (Puc. 6.B), noKa oH He
BOMAET B OTBEPCTUE BHYTPEHHETO
KoMbL@, 6IOKMPYA BpalleHue.

4. 3aBepHuTe ranky (Puc. 6.E) u, ucnonbays
K04, BXOAALLMI B KOMIMIEKT, 3aTAHWUTE
eé 10 ynopa no 4acoBoW CTPesIKe.

5. YpganuTe KAtoY, 4TO6bI BOSOGHOBUTL BpaLLeHHe.

4.3.3.d [JemoHTam HoHa c 4 nonacTamm

A YcTaHOBUTE 3alyNUTY Ha HOM.

1. HammuTe KHoMKy (Puc. 6.A), noBopaynsariTe
BPY4Hyto HOX (Puc. 6.B), noKa oH He

BOWMAET B OTBEPCTUE BHYTPEHHETO
KoNbLa, 6I0KMPYA BpaLleHue.

2. OtBuHTUTE raviky (Puc. 6.E) B

Hanpas/IEHUM MO 4aCOBOM CTPEsKe U1
yAanuTe HapyXHbli Kaptep (Puc. 6.D).

3. CHWMUTE HapyHHOe 3arMMHOE KOMbLO

(Puc. 6.C), 3atem cHummUTE HOX (Puc. 6.B).

5. CPEJCTBA YNPABJIEHHUA

5.1 MNPEJOXPAHUTEJ/IbHAA KHOMKA
(YCTPOUCTBO NOAKNIOYEHUA
/ OTKJIIOYEHUA)

Harkatnem aton kHonkwu (Puc. 7.C)
MOMXHO BKJIl04aTb W BbIK/IlO4aTb
9NIEKTPUHECKYIO Lienb MaLlWHbI, NPy
9TOM 3aropaeTcs COOTBETCTBYIOLLMIA
ceetoauog (Puc. 7.E).

Mpu HarKaTUKM Ha KHOMKY CKOPOCTH
(Pvc. 7.D) onpepensetca

CKOPOCTb PE3KK 1 3aropatoTcs 2
COOTBETCTBYIOLLMX CBETOANOAA

(Pvc. 7.F). Ecnv npepBatb pa6oTty

(He BbIKJIl0YaA MaLUMHbl), TO NpU
BO306HOBIEHMM MaLLMHA HAYHET
paboTy Ha 3afjaHHOM paHee CKOPOCTH.

CBeTOBble MHANKATOPbI HE FOPAT:
9N1eKTpUYeCcKasn Lienb NOSHOCTbIO OT-
kntoveHa (OFF).

BAHHO Bo Bpems nepemeLyeHnsa
HUKOIAa He AepHunTe nanel Ha KHOMKe
BO M3bemaHue C/1y4asiHoro 3arnycKa.

3HayoK “BHumanue” (Puc. 7.G) 3aropaetca
A B C/ly4ae HeMCrnpaBHOCTM MaLLWHbI

(obpaLLanTecs K Tabnuue onpeseneHuns

HeucrnpaBHOCTEN, NYHKT 14).

5.2 PbIYAT YNPABJIEHUA APOCCEJIEM

MosBoNAET BHAOYATb M peryimposatb
CHOPOCTb PEYLLEro NPUCTIOCOBNEHMS.

BktoueHue pbivara ynpasneHus gpoccenem
(Puc. 7.A) BO3MOKHO TOIbKO Npu
OZIHOBPEMEHHOM HaxaTuu NpefoXpaHUTENbHOrO
pbiyara gpoccens (Pvc. 7.B).

PeyLuee nprucrnoco6aeHre BbIKNYaeTCA
aBTOMAaTUYECKM NOC/IE OTMYCKaHMA
pblyara ynpasieHust 4pOCCcesem.
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5.3 MPEAOXPAHUTEJ/IbHbIN

A HuKorga He HageBarkiTe cUCTeMy NOZBECKU
PbIYAT APOCCENA

Yyepes njie4qo, a HaHM,quBaﬁTe eé Ha ogHo nie4o
TaH, 4TO6bI MOHHO 6b1/10 6blchO OTO4BHUHYTb

MpeaoxpaHUTe bHbIA pbiar Apoccens OT ce6d MaluMHy B CJ/ly4ae onacHOCTH.

(Puc. 7.B) no3BonseT BKAOYATb pblyar

ynpasnieHns apoccenem (Puc. 7.A). 6.2 MPOBEPKW BE3OMACHOCTM

BbinonHWTe cneaytolime npoBepku 6830MacHOCTH
W yL,OCTOBEPLTECh, YTO Pesy/ibTaTbl MPOBEPOK
COOTBETCTBYIOT AAHHbIM, MPUBEAEHHbLIM B Tab/mLe.

6. SHCMNJYATALUA MALLUUHBI

BAHHO [pasnia 6e3onacHOCTH npuBe[eHb!
B 1. 2. CTporo cobaoganTe yKasaHna 414

A Mpexiae yem npUCTynuTL K pabore,
MPeZoTBPAaLLEeHUS CEPbE3HbBIX PUCKOB M OMACHOCTH.

Bcerga nposepm‘ire 6e30nMacHOCTb MaLUMHbI.

6.1 MNPEABAPUTEJIbHbIE ONMEPALMMU 6.2.1 O6was nposepka

MNepep Havyanom paboTbl HEO6XOAUMO
BbIMOJIHUTL HECKOJIbKO MPOBEPOK M OnepaLyi,
4TO6bI 06ecne4nTb aDDEKTUBHYIO paboTy B
YCNIOBUAX MAKCUMaJIbHOM 6e30MacHOCTH:

Mpeamer Pesynbrar

PykosaTku (Pwuc. 1.E;
Puc. 1.F).

YucTble, cyxve, OHK
JIO/KHbI 6GbITb YCTAHOB-
JIEeHbI NPaBUJIbHO U NPOYHO

1. ypocToBepbTeCh, Y4TO 6aTapes He MPUKpPeneHbl K MalumnHe.

BCTaB/IeHa B COOTBETCTBYIOLLMUI OTCEK;
2. nocTaBbTE MALUMHY B FOPU3OHTA/IbHOE
MOJIOKEHUE U 4TOGbl OHA NPOYHO
onupanach Ha 3eMio;
3. BbIGepuTe HaMbonee noaxoasailee
pexyllee npucnocobneHne Ana
Tpebyemoi paboTbl (MyHKT 4.3.1);
4. nposepsTe cocToAHUe 6atapen (NyHKT 6.1.1);
5. npaBWIbHO HAZlEHLTE CUCTEMY
NOABECKM (CM. NYHKT 6.1.2).

OHa ponkHa 6bITb
npaBW/IbHO yCTaHOB/IEHA
1 NMPOYHO NPUKpenIeHa
K MaluuHe, Ha Hell He
[OSTKHO 6bITb NPU3HAKOB
M3Hoca/cTapeHus

M NOBPEAEHWN.

3awura pemyLiero
npUCNoco6aeHs
(Puc. 1.D).

To4Ka KpenneHus cucTembl
nogsecku (Puc. 1.1).

[MpaBunbHOE NONOMEHHE.

BuHTbI Ha MawwnHe Mpo4HO 3aTAHYTHI

1 pexyLLem (He ocnabneHbl).
6.1.1 TlpoBepka cocToAHUA GaTapeu NpUCNoco6ieHNN.
MalumHa nocrasnserca 6es 6atapeu. Pexyuiee Orio pomiro
npucnoco6aexHne 6bITb YACTbIM, HE

MprobpeTnTe GaTapeto ¢ eMKOCTbIO, Hanbonee
noaxoanALen aAna paboynx noTpedHoCcTeN, U
MOJIHOCTBIO 3apAAMUTE ee, COBMIOAANA YKa3aHus,
M3/I0EeHHble B PyKOBOACTBE 6aTapeu.
MepeyeHb 6aTapei, OMOIOrMPOBaHHbIX

ANA AaHHOM MaLUMHbI, NPUBEAEH B Tabauue
"TexHU4eCK1e XxapaKTepUCTUKN".

BcAkuit pas nepes ncnonb3oBaHneM:

(Pvc.1.C.1;Puc.1.C.2). NOBPEXAEHHBIM U

HE M3HOLIEHHbIM.

MeTannmyeckuii HoX
(ecnu ycTaHoBNEH)
(Puc.1.C.2).

JlonKeH 6bITb
XOPOLLO 3aTOYEH.

Batapes (Pvc. 1.K) HeT noBpermaeHnn
060/104KH, HET

- npoBepsiiiTe cocTosHWE 3apaaa 6aTapeu, YTEHEK HMAKOCTH.

cnepyna yKasaHUAM, U3/10KEHHbIM
B PYKOBOZCTBE 6aTapem.

Kananbl npoxoga
BO3AyXxa ANA
oxNlamaeHus (MyHKT 7.3).

He 3acopeHbl.

MawumH B nefoB
6.1.2 WUcnonbsoBaHue cucTeMbl NOABECKKU awmna 3 cneao
NOBPEXAEHNA U U3HOCA.
Heobxoanmo HapeTb cUCTeMy NOABECKU Nepes Pbiyar ynpasnieHus OHM JOMKHbI ABUraThCA

apoccenem (Puc. 7.A),
NpefoXpaHnUTENbHbI

6ecnpenATcTBEHHO, 6e3
NPWUOHEHUA YCUNNIA.

npuKpensieHnemM MallnHbl K crneyuanbHOMy
KpenJieHuto, a 3atemM oTperysimpoBarb

AJIMHY PEMHEW B 3aBUCUMOCTH OT pocTa
1 TENIOCNIOMEHWA onepaTopa.

PemeHb (Puc. 9) fonKeH npoxoaunTb vepes
npasoe Nne4o, B0/ NpaBoro 6oKa.

pbiyar gpoccens (Puc. 7.B).

[Mpo6Hoe nepemeLLeHve

AHOManbHasn B1bpaumsa
OTCYTCTBYET.
MopospuTenbHble
LUYMbI OTCYTCTBYIOT.
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6.2.2 [poBepKa pa6oTbl MaLIUHbI

[JetictBue

Pesynbrar

1. BcraBbte 6arapeto
B COOTBETCTBYIOLLMI
OTCEK (NYHKT 7.2.3);
2. HaXKMUTe Ha
npefoXpaHnUTeNbHYO
KHonRy (Puc. 7.C)

[oneH 3aropeTbeA
csetoguop (Pvc. 7.E)
(aneKkTpuyecKasn
LieMb BKJIIOYEHA).

1. 3anycTuTe malmHy
(NyHKT 6.3 );

2. OfiHOBPEMEHHO
HaMMu1Te Ha pblyar
ynpas/ieHus gpoccenem
(Puc.7.A) nHa
npeaoXpaHnUTeNbHbIN
pbiyar gpoccens
(Punc.7.B);

3. oTnycTuTe pblyar
ynpasieHus
apoccenem (Puc. 7.A)
1 NpefoXpaHnTEbHbINA
pbiyar gpoccens
(Punc.7.B).

1. Pexyuwee
npucnocoGieHe He
[IO/IIKHO ABUraTbCA.

2. Pexywee
npucnoco6neHne
[IO/IKHO ABUraTbCA.

3. Pblyarut AONHKHbI
aBTOMaTUYeCKN
6bICTPO BEPHYTLCA
B HeWTpasibHoe
MOJIOKEHNE, a peXyLLee
npucnoco6nexHne
[IO/IHO OCTaHOBUTLCA.

HammMuTe TONbKO Ha pbl-
yar ynpasJ/ieH1s fpoc-
cenem (Puc. 7.A).

Pbiuar ynpasnexus
fpoccenem octaeTca
3a6/10KMPOBaHHbIM.

A Ecnun pe3ynbrar /110604 MpoBepHn
OT/IMYAETCA OT NPUBEZEHHOro B Tabanye,
no/sb30BaTbCA MaLMHOM Henb3Aa! CparTe
MalMHy B CePBUCHbBIN LeHTP A1A
BbINOJIHEHNSA MPOBEPOK U PEMOHTA.

6.3 3ANYCH

1. CHumuTe 3awmTy HoXa (Puc. 1.J)
(ecnu oHa ncnonbayeTcs);

2. YbepuTecb, YTO peXyLLEE NPUCNOCcobieHne
He KacaeTcsl 3eMW UAW ApYrvX NpeaMeToB;

3. [paBuibHO BCTaBbTe 6aTapeto B
COOTBETCTBYHIOLLMI OTCEK (MYHKT 7.2.3);

4. HaMMWTe Ha NPefoXPaHUTENbHYIO
KHonky (Puc. 7.C);

5. OAHOBPEMEHHO HAXMWTE Ha pblyar ynpaBieHus
apoccenem (Pvc. 7.A) Y npefoxpaHUTEbHbIN
pbiyar gpoccens (Puc. 7.B).

6.4 ONUCAHUE PABOTbI

NMPUMEMAHUE [pexge, yem Briepsbie
MPUCTYNNTB K 06pe3Ke, PeKOMEHAYeTCA
J1y4LLe 0O3HAKOMUTLCA C MaLLMHOV 1 Hanbosiee
MoAXo4ALLMMM MeTogamn Pe3KH, nornpobosarts
npaBu/IbHO Ha[ETb CUCTEMY MO[BECKH,
KPEerKo yxBaTUTbCA 3a MalLMHY 1 BbINOHNTb
ABMMHEHNA, HEOBXoAMMbIE A/1A paboThbl.

[ns npaBuIbHOM 3KCMyaTauyMn MallmHbl
BbIMOSHWTE CNeAytoline JeNCTBUA:

— BCeraa npuKpenaamnTe MawuHy K npaBuibHO
HazeTon cucTeme NoABECKM (MYHKT 6.1.2).

— BCErja Kpernko yepHusanTe MallunHy
06enMU pyKaMu, CUI0BOM arperaT A0IKEH
6bITb PACMOJIOXKEH C MPABOM CTOPOHbI OT
oneparopa, a pexyluee npucrnocobaeHne
HM¥e ypoBHA nosca (Puc. 10).

NMPUMEYAHUE Bo Bpems paboTsi
batapes 3alymiyeHa OT roJIHOM paspAaKU
YCTPOKCTBOM 3alLyMThl, KOTOPOE BbIK/IIOYAET
maLumHy v 6710KupyeT ee paboTy.

NMPUMEYAHUE Ha aBTOHOMHOCTH 6atapen
(1, cnepoBatesibHO, Ha NoLasb y4acTHa
C pacTUTE/IbHOCTbIO, 06pabaTbiBAEMOro
Ha OfHOW 3apsAAKe) BJINAIOT pasiMyHble
@aKTOopbl, onmcaHHble B (MyHKT 7.2.1).

NMPUMEYAHUE [locne muHy Tl 6€34e4CTBIA
BH/IIO4EHHAs MaLLUMHAa BbIK/I04YaEeTCA aBTOMAaTUYECKM.

6.4.1 MeTtogbl paboTbl

6.4.1.a TpoummepHasa ros0BKa

A Ucnonb3osarb TOJIbKO HelinioHOBbIE
HopAbl. Mcriosib3oBaHne MeTan/In4ecKux
HOPAOB, N1acTUPHLUPOBAHHBIX
MeTanIn4ecKuX Kop[oB U/MIN HENOZXOAALNX
AJ19 rOJIOBKU, MOMET NPUBECTH K

oJ1y4eHUI0 Cepbe3HbIX TPaBM.

a. Crpumka B gBumeHumn (Kowenue)
MepewmellyaniTecb paBHOMEPHbIM LLArOM,
BbINOJIHAA ABUMEHWA U3 CTOPOHbI B CTOPOHY,

KaK npu paboTe 06bIYHOM KOCOM, He HaK/IOHSASA
TPUMMEPHYIO roN10BKY BO BpeMA paboTsbl (Puc. 11).

MocTaparTecb cHa4ana NnoACcTpUYb HeHONbLLIOM
Y4aCTOK N5 NONYHEHWUA NPaBUIbHOM BbICOTbI,
4TO6bI B KOHLLE NOYYUTb PABHOMEPHbIN peaynsTar
paboTbl, yaepKmBas rosIoBKY Ha NOCTOAHHOM
paccToaHUM OT NMOBEPXHOCTU 3EMIIU.

[NA CTPUMHKN B TAMENbIX YC/IOBUAX MOMET
noTpe6oBaTbCA HAKNOHUTbL TPUMMEPHYIO
roN0BKY BNEBO NPUGAN3UTESIbHO Ha 30°.

A He BbInosiHAliTe gelicTB1A B 3TOM fo-
pAAHe, ec/n cylLecTByeT PUCK OTOpacbIBaHUA
npeAmMeToB, HOTOpPble MOryT HAaHECTHU TPaBMbl
JIOAAM HJIN HHUBOTHBIM, JIM6O HaHeCTH yLyepo.

b. TouyHas cTpuxKa (O6pe3Ka)

[JepkunTe MalwmHy cnerka HaK/IOHEHHOM TaK, YTOo6bl
HWMKHAA YacTb TPMMMEPHOM roNIOBKK He Kacanacb
3eM/1, a IMHUA Pe3KW Haxoannach B Tpebyemon
TouYKe. PexyLuee npucnocobneHne Bceraa fOMKHO
HaXo[MTbCA KaK MOXHO Jasblue OT oneparopa.
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c. CrtpumKay 3abopoB / pyHaaMeHTOB
MepaneHHo npoaBuraite TPUMMEPHYIO FO/I0BKY

K 3a6opam, cTonbam, KamHsAM, CTEHaM U

T.4., HE CTa/IKMBasACh ¢ HUMK (Puc. 12).

Ecnv Kopp, KOCHETCA TBEPAOro NPenATCTBUSA, OH
MOMET NOpBaTbCA UM MPOTEPETLCS; €C/ OH 3aLle-
NUTCA 3a OrparKAeHne, OH MOXET PE3KO NOPBaTLCA.
B nto6om cnyyae, CTpuKKa BOKpYr

TpoTyapoB, hyHAAMEHTOB, CTEH U T.4,.

noABepraeT Kopz, 6bICTPOMY M3HOCY.

d. CTpuKa BOKPYr AepeBbeB

O6xoaunTe AepeBo caeBa Hanpaso, MeAJIEHHO
npubAnKanCh K CTBOY TaKWMM 06pa3om, H4TobbI
KOPZA He Kacasics fepeBsa, yaepHuBasa TPUMMEPHYO
rONOBKY Cnerka HaknoHeHHon snepeg, (Puc. 13).
MOMHUTE, 4TO HEMIOHOBbIM KOPL, MOMKET

cpesarb UK NOBPeANTL HEGONbLUME KYCTbI,

a yAapbl HEMIOHOBOIO KOpPAA Mo CTBOAAM

KYCTOB W1 IePEBbEB C HEXHOM KOPOM MOTYT
Cepbe3HO NoBpeanTb PACTEHUA.

6.4.1.b  Ho# c 4 nonactamm
BbinonHaANTe KoLeHWe, UCMONb3ys MaLLMHY
noAo06HO 06bIYHOMY Ceprny, BbIMONHAA
[lyroBble ABUKEHWA NPUGU3UTENBHO NOA,
yrnom 60-90°, BbIxoAs 3a npefesibl 30HbI
pacTUTENbHOCTH, U Tak aanee (Puc. 14).

6.4.2 PerynupoBKa AJIMHbI KOpAaa
BO Bpems paboTbl

JTa MallMHa OCHaLLeHa rosI0BKOW C
aBTOMaTUYECKOM Nnojayen Kopaa.
Heob6xoanmo perynmposarb A/vHy
Kopga, NofaBaeMoro roIoBKOM:
— Korpa Kopg, pacxofyeTtcs u
CTaHOBUTCA KOPOYE;
— Korpa HabniiojaeTcs yBenmyeHme
BpalleHus ABuUraTens;
— KOrga yxyflaeTca KayeCTBO CTPUKKM.

YT106bI BbINYCTUTL HOBbIV KOPA;:
* yaapsTe TPMMMEPHYIO FO/I0BKY O 3€MJIIO
(Pvc. 15), kKorga pblyar ynpasaeHusa gpoccenem
HaXoAWTCA B KOHEYHOM MOJIOKEHNM;
* Kopf, nojaeTcs aBTOMaTUYECKH, a
HOX 418 06pe3ku Kopaa (Pvc. 8.A)
oTpesaeT JINLLHIOK YacTb.

6.5 PEKOMEHAALMU NO 3HCMJIYATALUU

Bo Bpems 1cnonb3oBaHUA peKoMeHayeTcs
nepuoanYECKn yaansaTb COPHYIO TpaBy,
NPUNMLLYIO K MaLUMHE, BO M36EeKaHne
neperpeBa gsuratensa (Puc. 1.A), BbI3BaHHOI0
TpaBoMK, 3aCTPABLUEN NOA, 3aLLUTON
pexyuiero npucnocobnenums (Puc. 1.D).

BbinonHuTe cnepytowme fencTBuSA:
— BbIK/IOYMTE MaLUKHY (MYHKT 6.6);

— U3BNEKUTe 6aTapeto (NyHKT 7.2.2);

— HapgeHbTe paboyne nepyaTky;

— yAanuTe 3acTpsBLLYIO TpaBy npu
MOMOLLM OTBEPTKM, YTOObI ABUraTes b MOr
0XNafuTbCA HaAeXalMM 06pasom.

6.6 OCTAHOB

[nAa octaHoBa MaLUMHbI:

1. OTnycTuTe pblyar ynpaBneHus
apoccenem (Puc. 7.A);

2. OTOMMMTE NPefoXPaHUTESIbHYIO
KHonKy (Puc. 7.C);

3. [OMAMTECb OCTaHOBA PEHYLLEro
NpUCNOCOGNEHMSA.

A ocne BbIKAIOYEHNA MaLUMHbI
Tpe6yeTcAa HECKOJIbKO CEKYHA, NPeHae Yem
pemyljee npucrnoco6sieHne 0CTaHOBHUTCH.

BAHHO Bcerga BbiKo4ariTe MalwumHy
BO BpeMs nepemMeLLeH1s OT O4HOH
paboyeri 30HbI K APYro#.

A Bo Bpems nepemeLyeH1s HUKorga He
AlepHunTe nasey Ha NPegoXpaHUTEIbHOM
KHOMHKe BO n36ewaHne c/y4aiiHoro 3amnycHKa.

6.7 MOCJIE 9KCNNYATALUN

* /3BneKkunTe 6aTtapero U3 COOTBETCTBYIOLENO
rHe3ga v 3apaguTe ee (NyHKT 7.2.2).

e Horpga pexyLiee npucnoco6ieHne 0CTaHOBUTCS,
yCTaHOBUTE 3aWmTy HoXa (Puc. 1.J).

e [laiiTe oCTbITb ABUraTeNO NEPES,
nepemeLLeHnemM MaLluHbl B
KaKoe-N1M6o nomeLleHme.

* [lpoBeanTe OYUCTKY (MYHKT 7.3).

¢ [lpoBepLTE, YTO HET OCIABNEHHbIX UK
NOBPEHAEHHbIX KOMMOHEHTOB. Ecnn
HEo6X04MMO, 3aMEHUTE NOBPEKAEHHbIE
KOMMOHEHTBI, @ TaKKe 3aTAHMTE ocnabneHHble
BWHTbI M 6ONTbI UM 06paTUTECH B
aBTOPM30BaHHbIM CEPBUCHbIN LIEHTP.

BAHHO Bcerga nssnekarite 6atapero
(MYHKT 7.2.2) u ycTaHaBAMBanTe 3almuTy
HOMa KaxAblii pas, Korga Bbl He UCO/Ib3yeTe
MalumHy nan octasisieTe ee 6e3 NpUcMoTpa.

7. NJIAHOBOE TEXHUYECHKOE
OBCJIYHHUBAHUE

71 OBLUME CBEJEHUA

BAHHO [pasuna 6e3onacHocTv npuBegeHbl
B 1. 2. CTporo cobogaiTe yKasaHua 414
pefoTBPALYEHNA CEPLE3HBIX PUCKOB U OMACHOCTH.
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A lMepes npoBeaeHneM /1106bIX onepaymi
M0 TEXHUYECKOMY O6C/IYHNBaHUIO:

* ocTaHOBMUTE MalIUHY;

* U3BJIEKUTE 6aTapero U3 COOTBETCTBYIOLYErO
rHesga u 3apaguTte ee (NyHKT 7.2.2);

npyu HeNnoABHHHOM pexyLem
npucnocobs1eHnn ycTaHoOBUTE 3alyUTy
HOM{a (3a UCH/IlOYeHneM c/ly4as, Korga
MMEHHO HOX HYHaeTcA B 06C/IyHUBaHUMN);
* faiiTe OCTbITb BUraTesiio nepes nepemeltye-
HUeM MallMHbl B KAKOe-/IM6O nomMeLyeHne;
HapgeHbTe nogxoAaLyI0 o4eHAY,

paboyue nepyaThu 1 3alyUTHbIE OYKU
npoYunTanite COOTBETCTBYIOLEee PYHOBOACTBO.

- lepnoanyHOCTb M oNucaHue onepayui
TEXHUYECKOro 06CNYHMBaHUA NPUBELEHDI
B "TabanLe TeXHUHECKOro o6CnymBaHma"
(rn. 13). Llenbto aTon Tabamupl ABNAeTcA
noMoYb BaM noggepwmsaTb 9bDEKTUBHOCTb
M 6€30MacHOCTb Ballen MallnHbl. B e
yKasaHbl OCHOBHble ornepaLMn TEXHUHECKOro
06C/IYHMBAHUA MALLWHbBI M MEPUOAUYHOCTD,
npefycMOTpeHHasA A8 KarOM U3 HUX.
BbinonHanTe yKasaHHble AeNCcTBKUA NO
MNCTEYEHWN NEPBOro U3 YKa3aHHbIX CPOKOB.

— WNcnonb3oBaHne HeOpUrnHaIbHbIX 3anacHblX
YyacTeln 1 JOMNOSIHUTEIbHOro 060pyA0BaHMA
MOMET OTpULaTENIbHO CKa3aTbCA Ha paboTe
1 6e30MacHOCTH MaLlWHbL. M3rotToBuTeNb
He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a yLep6 nan
TpaBMbl, BbI3BaHHblE AaHHbIMW U3AENNAMM.

— OpuruHanbHble 3an4acT MOXHO
npruo6pecTn B CEPBUCHOM LIEHTPE UAN Y
aBTOPM30BaHHbIX AUCTPUOLIOTOPOB.

BAHHO Bce onepaumm rno TexHu4eckomy
06C/YHUBAHUIO U PETYIMPOBKE, HE ONMCaHHbIe
B [JaHHOM PYKOBOACTBE, AO/IHHbI 6bITb
BbIMO/IHEHbI Yepe3 BaLlero AUCTpUbboTopa U/in
B crieynann3npoBaHHOM CEPBUCHOM LEHTPE.

7.2 BATAPEA

7.2.1 ABTOHOMHOCTb 6aTapeu

Ha aBTOHOMHOCTb 6aTtapew (4, cnegoBaTesibHO,

Ha naowazp y4acTka ¢ pacTUTE/IbHOCTbIO,

06pabarbiBaEMOro Ha OfHOM 3apAaKe)

BAWAIOT C/ieflyioLLne OCHOBHbIe haKTopbl:

a. yCNnoBwWA 3KCnyaTaumu, KoTopble
06yCNOBAMBAIOT YBEMYEHHOE
notpebaeHne aHeprum:

— CKaluMBaHWe rycTol, BbICOKOM, BNarKHOM Tpasbl;

b. peicTBuA onepartopa, KOTOPbIX CleayeT usberarb:
— 4acToe BKJIIOYEHWE U BbIK/IIOYEHWE
BO Bpems paboTbl;
— NPUMEHEHME PeXyLLero NpUcnoco6ieH1a
WU TEXHUKW CTPUIKKU, KOTOPbIE HE NOAXOAAT
ANA Lenem KOHKPeTHOM paboTbl (MyHKT 6.4);

— CKOPOCTb CTPUMXKH, KOTOpPaA He noaxoauT
ANA COCTOAHMA KOHKPETHOro ra3oHa.

[ns Toro 4To6bl ONTUMU3UPOBATH

aBTOHOMHOCTb 6aTapen, peKOMeHAyeTCA:

* CTpUWYb TPaBy, KOrAa oHa cyxas;

* 3a4aTb CKOPOCTb CTPUKKM, KOTOpasA NOAXOAUT
AN COCTOAHMA KOHKPETHOrO ras3oHa;

* 1CMO/SIb30BaTb PEHYLLEee NpUcnocobaeHne
M TEXHUKY CTPUIKKM, KOTOPbIE NOAXOAAT
418 uener KOHKpeTHOM paboThbl.

Ecnu TpebyeTca Mcnonb3oBaTh MallmHy

60nee NPofOMKUTENIbHOE BPEMA, YEM

TOro No3BOJIAET CTaHAapTHaA 6aTtapes, TO

CyIJ.lECTBy}OT cnepyoLime BO3MOKHOCTH:
* MpUoOGpPecTH BTOPYIO CTaHAAPTHYIO 6aTapeto,
4TO6bI Cpa3y 3aMEeHUTb Pa3PAKEHHYI0
6artapeto, He NpepbiBas paboThbl;

* npuobpecTu 6aTapeto ¢ 607ee BbICOKOM
aBTOHOMHOCTbIO MO CPABHEHUIO CO
cTaHaapTHoM 6atapeel (NyHKT 15.1).

7.2.2 WU3BneuyeHue u 3apAfKa 6atapeu

1. HammwuTe Ha 6OKOBOW CTOMOP B
6artapeiHom otceKe (Puc. 16.A) n
n3BneKkuTe 6atapeto (Puc. 16.B);

2. BcTaBbTe 6aTapeto (Puc. 17.A) B cneuyanbHbiv
oTCeK 3apagHoro ycTpovicTaa (Puc. 17.B);

3. nopcoeauHWTe 3apagHoe YyCTPOMCTBO
(Puc. 17.B) K po3eTKe, HanpsiXeHUe KOTOpor
COOTBETCTBYET YKa3aHHOMY Ha Tab/nyKe;

4. BbINOJHUTE NOJIHYIO 3aPASKY, Cefys
YKa3aHWAM, U3/I0KEHHbIM B PYKOBOACTBE
6aTapeun/3apagHoOro ycTponcTaa.

NMPUMEYAHUE barapes obopysosaHa
3alLMTON, KOTOpas NpenATCTBYeT 3apAaaKe,
ec/m Temneparypa B NOMeLYEeHUN He
HaxogmnTca B npegenax ot 0 4o +45 °C.

NMPUMEYMAHUE MosHo 3apsamwarb
6arapeto B /11060€ BpeMs, B TOM YMcCae
4acTU4HO, 63 PUCKA MOBPEHAEHMA.

7.2.3 TloBTOpHaA ycTaHOBKa
6arapey B MaLIUHY

Mocne 3aBepLueHUA 3apaaKK:

1. wu3Bnekute 6atapeto (Puc. 18.A) u3 otceka
B 3apsAAHOM YCTPONMCTBE (M3beranTe
ee [JO/Iroro HaxoMAEHUA B pemmme
3apAAKK, KOrAa OHa yiKe 3apAmeHa);

2. oTCoeauHUTE 3apAfHOe YCTPOMCTBO
(Puc. 18.B) ot anekTpocety;

3. BcTaBbTe 6atapeto (Puc. 19.A) no
KOHLIA B COOTBETCTBYIOLLMIA OTCEK U
NPOTOJIKHUTE €€ A0 LeuKa, YTOObI
3a6/10KMPOBaTb €€ B HYHOM MOIOHEHUN
1 06eCneynTb INEKTPUYECKMI KOHTaKT.
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7.3 OYUCTHA MALLUMHbI U ABUTATENA

Bcerga ouvwaiTe malmHy nocne
MCMNOo/Ib30BaHuWs, NPOTEPEB €€ YNCTOM
B/IAXKHOM TPANOYKOM, CMOYEHHOM
HeNTpasbHbIM YACTALLMM CPEACTBOM.
YpanuTe BCIO OCTaBLUYOCA BAary MArkom u
CYXOM TPANOYKOKN. BnaxHOCTb MOXKET BbI3BaTb
PWCK MopameHns 3/1EKTPUYECKUM TOKOM.
He vcnonb3yiTe arpeccuBHbIE YUCTALLMUE
cpefcTBa UM PacTBOPUTENN /1A OYUCTHM
N1acTMaCCOBbIX YaCTEMN U PYKOATOK.
YT06bI CHU3UTb PUCK MOXKapa, ouuLLanTe
MalLLUKHY, M B YaCTHOCTH ABUraTe b, OT OCTaTKOB
TpaBbl, IMCTLEB UIN U3/IMLLKOB CMa3KMU.
Bo n36emkaHune neperpesa v NOBPEKAEHUsA
ABuratens unuv 6atapeu scerga
npoBepsnTe, 4TO BO3yX03a60pHbIe
peLlleTKM ana oxnamagerus (Puc. 20)
YUCTbIE U HA HUX HET OTXOZ0B.

He ucnonb3yiTte cTpyu BoAbl 1

n3beranTe nonagaHvsa BoAbl Ha
ABUraTesib U 9IEKTPUYECKUE Y3bl.

7.4 HKPEMEMXHDBIE TFAUKU U BUHTbI

e Cnegute 3a TeM, YTO6bI FralKu U BUHTbI 6bISIn
3aTAHYThI, 417 YBEPEHHOCTU B TOM, 4TO
maluuHa Bceraa 6esonacHa npu pabéoTe.

¢ [leproanHecKM NpoBeEPANTE NPOYHOCTL
3aKpPENIEHNA PYKOATOK.

8. BHEOYEPEAHOE TEXHUYECKOE
OBC/NIYHUBAHUE

8.1 OBCJ/IYHHUBAHME PEHYLLEIO
MNPUCNOCOBJIEHNA

Bo Bpems 06CyHMBaHNA PEHYLLIErO
NpUCMOCOBEHNA CNefyeT y4UTbIBaTh, YTO
pexyliee NprucnocobaeHne MOKET ABUraTbCs,
Aare ecnv 6aTapes U3B/eYeHa U3 OTCeKa.

Ha aToi malmHe npeaycMoTpeHo
NPUMEHEHUE PEIYLLMX NPUCTIOCOBNEHNH],
MMEIOLLMX KOfl, YKa3aHHbIM B Tabnuue
"TexHU4YeCKMe XapaKTEPUCTUKN".

YunTbiBasA COBEPLUEHCTBOBAHWE NPOAYKLMH,
pemyLLMe NPUCMOCOBNEHNS, YKa3aHHbIE B
Tabnuue "TexHN4YeCKMe XapaKTepPUCTUHN",

MOTYT CO BPEMEHEM ObITb 3aMEHEHbI APYrrMU,

C aHaNIOrMYHbIMU XapaKTepUCTUKaMM
B3aMMO3aMEHAEMOCTHM U 6E30MACHOCTHU B paboTe.

A He npuRacaritecb K pexyjemy
npucrnocobsieHnIo, NoKa He 6yZeT u3Bsie4yeHa
6arapes, 1 jO TexX op, MoKa pexyLyee
npucrnocob6sieHne nosIHOCTbIO He OCTaHOBUTCH.

A BHUMAHMUE! Puck nonyyeHus Tpasm
ABUMYIMMNUCA YacTaMU arperara!

8.1.1 3arouKa/6anaHcUMpoBKa HOXa

A Hcxopa n3 coobpameHnii 6eaonacHocTu
Heo6x04MMO, 4TO6bI 3aTOYKa M 6as1aHCUPOBKa
OCYLYEeCTB/IA/INCD B CrIeLHain3upoBaHHOM
CEepBUCHOM LieHTpe, MepcoHasl KOTOporo UMeeT
HaBbIKW U UHCTPYMEHT JJ1A BbIMIOJIHEHNA 3TUX
AeHcTBUI, YTO6bI He PUCKOBATb MOBPEHKAEeHNEM
HOM{a U Noc/Ie[YIOWMM CHUHEHUEM YPOBHA
6e3onacHocTH BO Bpems pa6oTbl.

MOHO MCNob30BaTh 06€ CTOPOHbI HOXEN.
Ecnun ogHa cTopoHa ¢ nonacTsaMy U3HOLEHa,
MOHO NepeBepHyTb HOX W UCMONb30BaTb
ZpYryto CTOPOHY C JIoNacTaMM.

Korga o6e cTopoHbl U3HOCATCA,
HEO6XOAMMO BbINOSHUTD 3aTOYKY.

8.1.2 3ameHa HOXa

A Hoxt He NoA/IeHHT PEMOHTY, HEO6X0AUMO
3aMeHUTb ero npy nepBbIX MPU3HaKaX TPeLUH
M1 NPU NPEBbILIEHUN NPeAENa 3aTOYKU:

Onepaumu No 3aToyKe onucaHbl B mase 4.3

8.1.3 3ameHa Kopaa TPMMMEPHOM rosIoBKU

-

Mcnonb3oBaTb TO/IbKO KOPZA AUaMeTPOM

2 MM 1 0Tpe3aTb HOBbIN KOPA,

yKasaHHOM asivHbl (Puc. 21.A).

2. TloBepHyTb pyyKy HamoTKu (Puc. 23.A),
4TO6bI METKA Ha py4Ke (Puc. 22.B) coBnana
C METKOM Ha Kopnyce ronosku (Puc. 22.C).

3. Bcrasutb KoHel Kopga (Puc. 22.D) B ogHO
13 ABYX BbIXOAHbBIX OTBEPCTUI U BbINYCTUTb
KOPA, U3 NPOTMBOMOJIOKHOIO OTBEPCTHUA.

4. [nvHa yacTel Kopaa, BbIXOAALMX U3 ABYX
OTBEPCTUI, JO/IHKHA BbITb OA4MHAKOBOM.

5. [loBepHyTb py4Ky HamoTku (Puc. 23.A)

COrIaCHO HamnpaB/IeHUIO CTPESIOK, YTOBbI

HamoTaTb Kopa, y4UTbIBas, 4TO NMPUMEPHO

150 MM KopAa [0MHKHO BbIXOAUTb U3

Kawgoro otBepctua (Puc. 23.B).

Ecnv BHyTpY ronoBKM ocTasca cTapbiii
KOPA, WU e OH NopBasiCA BHYTPH,
yAanuTe ero Kak onmncaHo HUMKe:

1. HamMUTEe Ha CTONOPHbIE A3bIYKK MO
60KaM TPMMMEPHOM FrOJIOBKM, B TOYKE
"PUSH" (Puc. 24.A), n oTcoeamHute
HUHIOK YacTb ronosku (Puc. 24.B);

2. ypanuTe Kopf, OCTaBLUMICA BHYTPU;

3. BHOBb YCTaHOBUTE KaTyLLKY
(Puc. 25.A) Ha mecTo;
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4. BHOBb 3aKPOW1TE rOJIOBKY, 3aKPEnuB
cTonopHble A3bl4KK (Puc. 25.B) B cneupanbHbix
otBepcTuax (Puc. 25.C), NPOTONKHYB MX

[10 yropa, NoKa Bbl HE YC/bILLKUTE LLEMYOK
6/I0KMPOBKU HUMKHEN YaCTU rONIOBKM

(Puc. 25.D) B Hy}KHOM MOIOKEHUN.

8.2 3ATOYKA HOHA 4171 OBPE3KU KHOPAA

1. Ypanute HOX AnA 06peskun Kopaa (Puc. 8.A)

C 3aLMTbl PEXYLLEro NPUCMNOCOBAEHNA

(Pwvc. 8.B), oTBUHTMB BUHTLI (Puc. 8.C).
3arM1Te HOX ANA 06pe3KM Kopaa B TUCKMU,
3aTouMTE €ro NAOCKUM HamnuIbHUKOM,
obpallas BHUMaHue Ha cobnogeHe
OPUrMHAIBHOTO Yr/1a 3aTO4KMK.

YcTtaHOBWUTE HOX AN1A 06pe3Kun Kopaa (Puc. 8.A)
Ha 3aLLUTYy PEYLLEro NpUcrnocobaeHms

(Puc. 8.B), oTBMHTMB BMHTbI (Puc. 8.C).

9. XPAHEHUE

BAHHO [pasmna 6e3onacHoCTH npuBe[eHb!
B . 2. CTporo cobnoganTe yKasaHna 414
MpejoTBpaLYeHNA CEPbE3HbBIX PUCKOB M ONMACHOCTH.

9.1 XPAHEHME MALLUUHbI

Mpexae Yem ybpaTb MalLMHY Ha XpaHEHWe:
M3BNEKWUTE GaTapeto U3 COOTBETCTBYIOLLErO
rHesja v 3apsaguTe ee (MyHKT 7.2.2);

Korja pexyliee npucnocobieHne
OCTaHOBWTCH, YCTAHOBUTE 3aLUMTY HOMKA;
[laiTe OCTbITb ABUraTesto nepes nepemMeLleHnem
MallUWHbl B KAKOE-MB0 NOMELLEHUE;
npoBeauTe OYUCTKY (MYHKT 7.3);

npoBepbTe, YTO HET OCNaBGAEHHbIX UK
NOBPEMHAEHHbIX KOMMOHEHTOB. Ecan
Heo6X0AMMO, 3aMEHUTE NOBPEHAEHHbIE
KOMMOHEHTbI, @ TaKKe 3aTAHUTe ocnabneHHble
BWHTbI M 6ONTbI, UK 06paTUTECH B
aBTOPWU30BaHHbIM CEPBUCHBIN LEEHTP;
XpaHuTe MaLlnHy:

B CYyXOM MOMELLEHUH,

3allMLLIeHHOM OT NOrOAHOMO BO34EeMCTBUA
BHE [JOCAraeMocTu AeTen;
YAOCTOBEPLTECD, YTO Bbl yEpanM KoUK

M MIHCTPYMEHT, MCMO/Ib30BaBLLMECA

AN5 06CNYHUBAHMSA.

9.2 XPAHEHME BATAPEU

EaTapeﬂ AONIHHA XPaHUTbLCA B TEHU, B NpOXa1agHOM
MecCTe 1 B NOMeLLEeHWUN, rae OTCYyTCTBYEeT BIaXHOCTb.

NMPUMEMAHUE B cayvae AUTe/1bHOro
npocTos 3apsmaiTe barapeto pas B ABa
mecAya, YTobbl MPOA/INTL CPOK €€ C/TYHObI.

10.NMEPEMELLEHUE U
TPAHCIMNOPTUPOBKA

Hamabii pas, Korga Tpebyetca
nepeaBUHYTb UK NEPEBE3TU MaLLWHY:
BbIK/IIOYUTE MaLLUMHY (NYHKT 6.6);
M3BnekunTe 6aTapeto n3 COOTBETCTBYIOLLEro
rHesfa u 3apagute ee (NyHKT 7.2.2);
KOraa pexyliee npucnoco6aeHune
OCTaHOBWTCA, YCTAHOBMUTE 3aLUUTY HOXKA;
HafeHbTe NAOTHbIe paboyre nepyaTky;
6epuTe MaLLUMHY UCKIYUTENBHO 3a
PYKOATKM, M HanpaBAAWTe pexyLiee
npucnoco6ieHne B CTOPOHY,
NPOTMBOMOJIOKHYIO HANPaBAEHWIO ABUKEHUA.
Mpu nepeBo3Ke MaLWHbI Ha
aBTOTPaHCMNOPTE HEOOXOAUMO:
— 3aKpenuTb MalUKHY NPU NMOMOLLM
COOTBETCTBYIOLMX TPOCOB UM Lienew;
— pacnonoXMTb ee TaKUM 06pa3oM, 4TOObI OHa
HW 47151 KOTO He NpefcTaB/isia OnacHOCTH.

11. CEPBUCHOE OBCJ/1TYHHUBAHUE
N PEMOHT

B 3TOM pyKOBOZCTBE M3/I0MEHBI BCE YKa3aHWs,
HeobxoAnMble A1 ynpaBAeHWUa MallMHOM 1 Ana
NpaBW/IbHOrO BbINOIHEHUA OCHOBHbIX OMepaLyi
TEXHWUYECKOro 06CNYHMBAHWUA, KOTOPOE JOSIHEH
BbINOJIHATbL NONb30BaTe b. [11A BbINO/HEHUSA BCEX
[ENCTBUIM NO PEryIMpoBKe 1 0BCYHUBAHUIO,

He ONMCaHHbIX B 3TOM PYKOBO/ACTBE,
obpallanTech K Balemy AUCTpubbLIOTOPY MK

B CMeLmann3vpoBaHHbIM CEPBUCHBIN LEHTP,
pacrnonaratoLmii NOAroTOBIEHHBIM MEPCOHAIOM
1 06opyfoBaHWeM, HEOBXOAUMbIMU AJIS
NpaBW/IbHOrO BbINOJIHEHWA PaboTbl, NOAAEPHAHUA
YPOBHA 6€30MacHOCTH M BOCCTAHOB/IEHUSA
nepBOHA4aNbHOro0 COCTOAHUA MaLLMWHbI.
Onepaumu, BbINOSHEHHbIE B HEMOAXOAALLMX AN1A
9TOr0 CTPYKTYpax Uin HeKBanMbULMPOBaHHBIMU
JIIOABMM, MPUBOAAT K aHHYIMPOBAHMIO BCEX
BWO0B rapaHTvn 1 CHUMALOT C U3rOTOBUTENSA

BCIO OTBETCTBEHHOCTb 1 0653aTe/IbCTBa.

* ToNbKO aBTOPU30BaHHbIE CEPBUCHbIE
LLeHTPbl MOTYT BbINO/IHATL rapaHTUIHbIN
PEeMOHT 1 06CNyKMBaHME.

ABTOPM30BaHHbIE CEPBUCHbBIE LIEHTPbI
MCMO/b3YIOT TO/IbKO OPUrMHAbHBIE
3anacHble yacTu. OpuriHaabHble

3anacHble H4acTu U AOMONIHUTE/IbHOE
o6opyaoBaHue 6bln crneumanbHO
paspaboTaHbl A8 MALUWH JAHHOrO TMNa.
Mcnonb3oBaHWe HeopUrMHasIbHbIX 3anacHbIX
4yacTel 1 JONOJHUTEIbHOro 060pyA0BaHMA
He yTBepXAeHo N3roToBuTenem un

NPUBOAMT K yTpaTe AelCTBUA rapaHTum.
PekomeHpayeTcA pas B rog 0TBO3UTb MaLLMHY
B aBTOPU30BaHHbI CEPBUCHBIN LIEHTP

718 06CYHMBAHWA, YXOAa 1 MPOBEPKM
MCNpPaBHOCTU NPeAO0XPaHUTEbHbBIX YCTPONCTB.
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12. YCZ1I0BUA TAPAHTUU

lapaHTHA NOKpbIBAET BCe AePEKTbI MaTepranos

1 usrotossieHus. MNonb3oBaTesb JOMKEH ByaeT

CKpyny/ne3Ho CNeAoBaTb BCEM YKa3aHWAM,

N3/1I0EHHBIM B NPUIOKEHHON JOKYMEHTALMMN.

lapaHTUA He NOKPbIBAET yLEPH, BbI3BAHHbIN:

* HepocTaTo4HbIM O3HAKOMIEHNEM C
CONPOBOAUTENILHON AOKYMEHTaLMEN.

¢ HeBHMMATENBHOCTbIO.

e HenpaBu/ibHbIMW UM HEpa3peLLeHHbIMU
9KCnAyaTaumMen 1 MOHTaOoM.

* Mcnonb3oBaHWeM HeOpUrMHabHbIX 3anyacTen.

¢ Icnonb3oBaHUEM LOMONHUTEbHbBIX
npUcnoco6eHui, He NOCTaBAEHHbIX UK
He yTBEpPHAEHHbIX M3roToBuTENEM.

lapaHTUA TaKKe He pacnpoCTpaHseTCs Ha:

e ECTECTBEHHbIN U3HOC TAKNX PACXOAHBIX
mMaTepuanos, KaKk pexyLyme npucnocobneHus,
npeAoxpaHnUTebHble GONThI.

¢ ECTeCTBEHHbIV U3HOC.

MpaBa noKynaress sawmLLaeT 3aKoHOAATEIbCTBO
ero cTpaHbl. HacTosLan rapaHTvs HUKaK

He orpaHW4MBaeT Npas NoKynartens,
NpefyCMOTPEHHbIX 3aKOHaMU ero CTpaHsbl.

13. TABJIMLLA TEXHUYHECHOI'O OBCJIYHHUBAHUA

Onepauua MNMepuropuyHocTb MpumeyaHua
MALLUUHA
MpoBepKa BCcex KpenieHui Haw bl pas nepeg “cnosnb3oBaHnem NYHKT 7.4
MpoBepka 6e3onacHocTH / MpoBepka opraHoB ynpasneHus | Kamapivi pas nepes ncnosib3oBaHueM NYHKT 6.2
lpoBepKa 3aLmTbl PEHYLLErO NPUCNOCOBNEHMA. Hamaplit pas nepeg “cnosnb3oBaHem MYHKT 6.2.1
MpoBepKa COCTOAHUA PEXYLLEro NPUCMOCO6NEHNA Hawapblit pas nepes “cnosnb3oBaHnem NyHKT 6.2.1
MpoBepKa cocToAHMA 3apaaKM 6aTapen Hampapln pas nepeg ncnons3oBaHUeM *
3apspKa 6atapeun Hamapli1 pas nocse ucnonb3oBaHusA MYHKT 7.2.2
OyuMCTKa MaLUWHbI W ABUraTens Hamapli1 pas nocse ucnonb3oBaHus MYHKT 7.3
MpoBepKa HaM4MA NOBPEKAEHNIA Ha Hamablit pas nocne ucnonb3oBaH1aA -
MalmHe. Ecnm Heo6xoaMmo, CBAKMUTECH C
aBTOPW30BaHHbLIM CEPBUCHbIM LIEHTPOM.
* CMOTpY pyKOBOACTBO 6aTapen/3apAaaHoro ycTpomcTea.
14.BbIABJIEHUE HENOJIAAOK
HEMNOJIAAKA BO3MOHHAA NPUYUHA YCTPAHEHUE

1. Mocne HaxaTmA Bartapes otcyTcTBYET MK YpocTtoBepuThCA, YTo 6aTapesn

npefoxpaHUTeIbHON ycTaHOB/IEHA HeNpaBWIbHO NpaBW/bHO 1 MIOTHO YCTAHOB/IEHA B

KHOMKK [Ba 3eJ1eHbIX
CBEeTOBbIX MHAMKaTOpa
He BHJ/104alTCA

COOTBETCTBYIOLLMI OTCEK (MYHKT 7.2.3)

2. MNpw HaxaTum npe-
[lOXpaHWUTENbHOM
KHOMKM, CBETOAMNOS,

(Puc. 7.G) muraet

Batapes paspsmweHa

MpoBepuTb COCTOAHME 3apPSAAKHU U
3apAanTb 6atapeto (NyHKT 7.2.2)

3. [suratenb BbIK0O-
4yaeTcA BO Bpems
paboTbl, M KHOMKa
(Pvc. 7.G) muraet

Bartapes paspsieHa

MpoBepuTb COCTOAHME 3apAAKK 1
3apAanTb 6atapeto (NyHKT 7.2.2)

Ecnv nocne BbINOIHEHUA ONMUCAHHbIX Bbille AeﬁCTBVIVI HenosiagKku He Uc4e3nu, CBAKUTECH C BallM p,VICTpVIGbIOTOpOM.
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HEMOJIAAHA

BO3MOHHAA NPUHUHA

YCTPAHEHUE

. Horpa pbiyar ynpasne-
HWA Apoccenem v npe-
[lOXPaHUTENbHbIN Pbi-
yar Apoccens Hararbl,
pexyLiee nprucnoco-
6n1eH1e He BpaljaeTca

MaluvHa nospermaeHa

He ucnonb3yite mawuHy. HemeaneHHo
BbIK/IIOYMTE MaLLMHY, U3BNIEKUTE GaTapeto
1 06paTUTECH B CEPBUCHbIN LIEHTP.

. Meperpes agurarens

TpaBa 3acTpsana nog, salmTon
PeXyLLEro NpucnocoGneHns

YaanuTb 3acTpsBLUYIO TpaBy (MyHKT 6.5)

. HoweHwne TpaBbl
3aTpyAHEeHo

PemyLuee npucnocobnexve B
HEYZOB/IETBOPUTENIBHOM COCTOSHMM

BbINONHUTL 06CNYHMBAHWE PEHYLLIErO
npucnoco6aexuns (NyHKT 8.1)

. TpaBa cKannmeaetcs
B 30HE rHe3/a Basia 1
TPUMMEPHOW rosI0BKU

Bbl cTpuiKeTe BbICOKYIO TpaBy,
W [EPHUTE ra30HOKOCUIIKY
C/IMLLKOM 6/IM3KO K 3emne

CTpUruTe BbICOKYIO TpaBy CBEPXY BHU3
BO U36eKaHWe ee CKanIMBaHus.

. OTcyTcTBYET Noaaya
Kopgaa nocrne yaapa
TPUMMEPHOM
rOJIOBKM O 3eMJ1t0

Hopg npuann

Cmasarb CMJIMKOHOBbIM cnpeemMm

HepfocTaToyHo Kopaa Ha KaTylKe
WM KOPA, 3aKOHYMIICA

3ameHuTb Kopg, (1. 8.1.3)

Hoppg napacxoposanca un
OH CJ/IMLLKOM KOPOTKMI

MoTAHUTE KOPA, LepHa HamKaTom
KHOTKY BbIMyCKa Kopaa

Hoppg 3anyTtancaA Ha KaTyLiKe
WM NMOpBasCA BHYTPU

PaamoTaTtb KOpA, C KaTyLKK U
HamoTaTb ero 3aHoBo (1. 8.1.3)

. Pexyuiee
npucnocob6aexHne
HaCKO4M/IO Ha
NOCTOPOHHWI NpeaMeT.

BbIK/I04MTb MaLLUHY, U3B/IEYL GaTapeto u:
- OLLEHUTb YLLep6;

- MPOBEPUTb, HET M OCNAGNEHHBIX
4acTen u 3aTAHYTb KX;

- 06paTUTLCA B aBTOPU30BaHHbIN
CEpPBUCHBIN LEHTP 1A BbINOJHEHUA
3aMeHbl UM PEMOHTA.

10. Habniogaetcs

C/MLLKOM CU/IbHbIM
LIYM W/Man BUGpaLms
BO Bpems paboThbl

Hanunume ocnabneHHbIx nnm
NOBPEH/IEHHbIX YacTen.

BbIKNOYMTL MaLLKHY, U3BJIEYb GaTapeto u:
- OLEHWTB YLLEPO;

- MPOBEPUTb, HET M OCNAGNEHHbIX
YyacTem 1 3aTAHYTb UX;

- 06paTUTLCA B aBTOPU30BAHHbIN
CEpPBUCHBIN LEHTP A1 BbINOJHEHNA
3aMeHbl UJIM PEMOHTA.

11. MawwuvHa gbiMuT

BO Bpems paboThbl

MaluvHa nospermaeHa

He ucnonb3yite mawuHy. HemeaneHHo
BbIK/IIOYMTE MaLLMHY, U3BNIEKUTE GaTapeto
1 06paTUTECH B CEPBUCHbIN LIEHTP.

12. Hu3Kaa aBTOHOMHOCTb

6aTapeu

He6naronpuaATHbie ycnosuma
9KCrnyaTaunm ¢ NOBbILLEHHbIM
noTpe6iieHNeM NEKTPO3HEPrn

OnTMMU3KNpOBaTb UCNO/Ib30BaHNE
(nyHKT 7.2.1)

Barapeun HegoCTaTO4HO
A1 YAOBNETBOPEHUA
pabounx notTpebHocTeM

Mcnonb3osarb BTOpyto 6atapeto
1 6atapeto yBesM4eHHOM
eMKoCTH (NyHKT 15.1)

YXyALLEeHWe eMKOCTH GaTapen

Mpro6pecTun HoByto GaTapeto
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HEMNONAAKA

BO3MOHHAA NPUYUHA

YCTPAHEHUE

13. 3apsgHoe yCTponcTBO
He 3apsiaet 6aTapeto

Barapes HenpasW/bHO BCTaB/EHa
B 3apsiHOe YCTPOUCTBO

MpoBepuTb, YTO OHa BCTaBNEeHa
NpaBW/IbHO (MYHKT 7.2.2)

Henagnexauwme
OKpYKarLLMe yCroBus

3apaguTb 6aTapeto B NOMeLLEeHUH
C Haganexallein TemMneparypom (cm.
PYKOBOZACTBO MO 3KCryaTaLmm
6aTapew/3apaaHoro ycTponcTaa)

HoHTaKTbI 3arpA3HeHbl

MOYUCTUTb KOHTaKTBI

OTCyTCTBMe HanpaAxeHusa B 3apAgHOM

yCTpoWcTBe

MpoBepuTb, YTO BU/IKA BCTaB/IEHa B
PO3ETHY, M B PO3ETKE €CTb HanpsHeH1e

3apsAHoe YCTPOMCTBO HEMCTPaBHO

3aMeHuTE ero Ha ipyroe opuriHanbHoe
YCTPOMCTBO

Ecnu aTta HeucnpaBHOCTb He UcYe3aeT,
CM. PYKOBOACTBO MO 3KCM/yataumm
6arapewn/3apagHoro ycTpomcTea

14. Ungukatop (Puc. 7.G)
npoAoKaeT ropeTb
HenpepbIBHbIM CBETOM

OLwwmnGKa camonpoBepKU

He ucnonb3ayite mawwunHy. HemeaneHHo
BbIK/IOYMTE MaLLMHY, U3BNIEKUTE GaTapeto
1 06paTUTECH B CEPBUCHbIN LIEHTP.

15. UHaukatop (Puc. 7.G)
npofoIKaeT Muratb

OLwmMBKa KOMMYHUKaLWK 6aTapen

He ucnonb3yite mawuHy. HemeaneHHo
BbIK/IOYMTE MaLUMHY, U3BNIEKUTE GaTapeto
1 06paTUTECH B CEPBUCHbIN LIEHTP.

PoTtop 3a6nokuposaH

He ucnonb3yite mawuHy. HemeaneHHo
BbIK/IOYMTE MaLUMHY, U3BNIEKUTE GaTapeto
1 06paTUTECH B CEPBUCHbIN LIEHTP.

Meperpyska ro ToKy

OI'ITVIMVI3VIpyVITe MCMo/Ib30BaHWe MalluHbI.

MeyaTHana nnara neperpeta

He ncnonb3yite mawuHy. HemeaneHHo
BbIK/IOYMTE MaLLUHY, U3BNIEKUTE GaTapeto
1 06paTUTECH B CEPBUCHbIN LIEHTP.

Ecnv nocne BbINOIHEHNA ONMUCAHHbIX Bbille AeﬁCTBVIVI Henos1aikn He NCYe3/In, CBAXKTECH C BalLUM ,U,VICTpVI6bIOTOp0M.

15. AONOJIHUTEJIbHOE
OBOPYAOBAHHUE MO TPEBEOBAHUIO

15.1 BATAPEM

Mpepnaratotca 6atapen pasnMyHON EMKOCTH,
npeAHasHayYeHHble A1 pas/iMiHbIX 061acTen

npumeHenus (Puc. 27). MepeyeHb 6aTapei,
OMOJIOrMPOBaHHbIX A/1A AaHHOM MalUKHbI, NpUBEAEH
B TabnLe "TeXHUYECKME XapaKTepUCTUKN".

15.2 3APAAHOE YCTPOWCTBO
YCTPOMCTBO, NpeAHa3HauYeHHoe A/isi

3apsAgKkv 6atapeu: 6oicTpoe (Puc. 27.A),
cTaHgapTtHoe (Puc. 27.B).
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (struzioni Originali)

(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

La Societa: STIGA S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Decespugliatore/tagliaerba portatile,
taglio erba

a) Tipo/ Modello Base BC 500 Li 48
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a batteria

E conforme alle specifiche delle direttive:

* MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore /
f) Esame CE del tipo: /

. OND: 2000/14/EC, ANNEX V
D. Lgs. 262/2002, ANNEX V (ltaly)
e) Ente Certificatore: /

e EMCD: 2014/30/EU
* RohS Il: 2011/65/EU
4. Riferimento alle Norme armoniz.

EN 60335-1:2012+A13; 14-1:2017
EN 50636-2-91:2014 55014-2:2015

94,4/883 dB(A)
96  dB(A)
/ kW

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: STIGA S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV)- ltalia

o) Castelfranco V.to, 12.10.2018 Sr. VP Product Technical Division
Maurizio Tursini
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© by STIGA S.p.A.

IT ¢ Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di STIGA S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore —
E’ vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnATa B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO ca 3BbplueHn 3a STIGA S.p.A. 1 ca 3alMTeHM C aBTOPCKM Npasa
— 3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3MPaHO BL3MPOU3BENAAHE UM MPOMSAHA, JOPU M OTHACTH Ha AOKYMEHTA.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljuc¢ivo za STIGA S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti STIGA S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af STIGA S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von STIGA S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpEeVo Kal oL EKOVEG OTO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snpioupyrenkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag STIGA S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for STIGA S.p.A. and are protected by copyright — any unautho-
rised reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por STIGA S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele STIGA S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi téielik ilma loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl  Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu STIGA S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaiken-
lainen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty ilman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de STIGA S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR « Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku STIGA S.p.A. te su obuhvadeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szerepl6 képek kizarolag a STIGA S.p.A. szamara készlltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,STIGA S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modi-
fikuoti, visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV ¢ Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai STIGA S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta
dalas prettiesiska kopésana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK « CoppuHaTa 1 CaMKnTe BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCHMKOT Ce MOAroTBEeHN UCKITy4mBo 3a STIGA S.p.A. 1 ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKM
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO WM LieJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van STIGA S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra STIGA S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver
gjengivelse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tre$¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukciji obstugi powstaty na zlecenie spotki STIGA S.p.A. i sg chronione prawami autorski-
mi — Zabrania sig¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czg$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej
zgody.

PT « As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da STIGA
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele STIGA S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor
— Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHna, CoaepHallmMecs B HACTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax STIGA S.p.A. v 3awyiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK « Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti STIGA S.p.A. a st chranené autorskym pravom
— Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj iastoc¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniSkem priro¢niku so izdelane za podijetje STIGA S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami —
vsakr$no nepooblaséeno razmnozevanje ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR« Sadrzaj i slike ovog prirucnika za upotrebu su napravljeni u ime STIGA S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstalits fér STIGA S.p.A. och skyddas av upphovsratt — all form av repro-
duktion eller &ndring, &ven partiell, som inte auktoriserats ar forbjuden.

TR * Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga STIGA S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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